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I.  General Information on Malinké

A. Linguistic Classification of the Different Speech Varieties
 The Malinké spoken in eastern Senegal, in Guinea and in Kita along with
Bambara and Khassonké all belong to the Manding branch of the Northern Mande
language family.  The complete classification for all of these speech forms is Niger
Congo, Mande, Western, Northwestern, Northern, Greater Mandekan, Mandekan,
Manding: Bambara/Malinké/Khassonké. (Bendor-Samuel 1989:50).

B. Number and Location of Speakers
 The majority of the Malinké people live in Northeastern Guinea, Southern and
Western Mali, Eastern Senegal, and  Northern Côte d’Ivoire (See Map in Appendix
D).
 According to 1991 Mali census figures cited by Grimes (1992:297ff.), there are
2,968,600 Bambara speakers in Mali and 120,000 Khassonké speakers. 541,200
Malinké speakers live in Mali and 258,500 in Senegal. (Grimes 1992:301)  Larry
Vanderaa (1991) indicates that there are 1,816,500 Maninka (Malinké) speakers in
Guinea, though this figure includes 128,400 Konyanka. There are 639,600 Malinké
speakers in Northeastern Côte d’Ivoire. (Vanderaa 1991:35)

C. Background Information
1. Mande Languages
 Mande languages are spoken all over West Africa by at least 10 million
people. (Dwyer, 1989:47) They figure as languages of wider communication in
several countries, for example Jula in Côte d’Ivoire, Malinké (Maninka) in Guinea and
Bambara in Mali.
 The Manding branch of the Northern Mande language family includes Malinké
as spoken in Mali, Senegal, Guinea and Côte d’Ivoire, along with Jula, Bambara,
Khassonké, Konyanka, Wassalunka, Diakhanka, Mauka and Bô. All of these
languages have a lexical similarity of at least 80% and often above 90% according to
Ronald Long. (1971:55-57)
 There is some degree of intercomprehension among these languages. This
and the high degree of lexical similarity as well as the wide geographical distribution
of the languages lead some to speak of them as a dialect chain. Long, however,
does not necessarily think they are a dialect chain - only that they are very closely
related. (1971:56-57)  Measuring the degree of intelligibility between these speech
forms is made more difficult by the widespread use of closely related trade
languages such as Bambara and Jula. (Sullivan 1983:6)
 One feature of the Manding languages that makes intercomprehension difficult
is the tense-aspect markers, which vary widely from speech form to speech form.
The chart below (taken in part from Keïta 1985:327-329) shows some of these tense-
aspect markers. Note that one phonetic form may have different and even opposite
meanings in different speech varieties.
 These grammatical differences explain how languages which such high lexical
similarity can still be not mutually intelligible. It also explains the speed with which
native speakers of one language learn another, since it means only learning the
corresponding grammatical markers and making a few phonological changes.
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Tense-Aspect Markers in some Mande
Language Incompletive

(Inaccompli)
Completive
(Accompli)

Injunctive
(Command)

Neg. Injunctive
(Prohibition)

Future

Bambara be yé ká kána bena
Kita Malinké yé dí ~ tí ká kána
Senegalese Malinké be xa ~ ka ma (?) kána
Kankan Malinké ye bara yé ká dí
Ivorian Malinké bara yé ká
 
 There has been a lot of confusion with regard to the names for various
members of this language family.  The term Mande is sometimes used to refer to the
whole language family but also to refer to the Northern Mande branch as well as to
lower branches such as Mandekan and Manding.  Likewise, the term Manding is
used for the entire language family but also for specific languages.
 This confusion extends to the term Malinké, which is the accepted French and
English name for the Malinké language. The Malinké themselves refer to their
language as Maninka, Maninga, Maninkakan, or Maninkaxan.  There are various
spellings of all of these. In Guinea, Malinké is normally referred to as Maninka. It
must be noted that Malinké (Maninka, Maninkakan, etc.) is not the same as
Mandinka, a distinct but related language spoken in Western Senegal and Gambia.
 
2. Malinké
 Many different speech varieties are known by the name Malinké (Maninka,
Maninkakan, etc.). These speech forms are often as different from each other as
they are from the other Mandekan languages (e.g., Bambara, Khassonké, Jula).
Raimund Kastenholz reports that “le nom ‘Malinké’ a été utilisé, selon les rapports
antérieurs, simultanément pour désigner plusieurs dialectes, qui sont, entre eux
aussi différents que par rapport aux autres dialectes Mandé-kan.” (1979: 205)
 These various “Malinké” speech varieties are frequently referred to as a
language chain or dialect chain. That is to say that there is mutual intelligibility
between geographically neighboring dialects, but that dialects geographically
removed from each other may not be able to understand one another. There are
gradual changes throughout the chain that make it hard to define clear borders
between speech forms. What is clear is that the communities at the ends of the chain
can not understand each other.
 Historically speaking, it was the Malinké who founded the ancient Malian
empire in the 11th century. Their language was the predecessor of modern Malinké,
Bambara and Jula.  From this nucleus, the language spread outwards by means of a
series of conquests and other diverse influences such as trade and cultural contacts.
The current fractionalized linguistic state of the Manding languages in general and
the Malinké dialects in specific is a result of the migrations, cultural conflicts and
upheavals connected with the birth and then fall of the Malian empire.  (Houis 1981:
67, 71)
 The original Mande/Malinké heartland was located near where the Niger river
crosses the Mali-Guinea border. From this region, there were two main migration
patterns. One followed the Fouta Diallon mountain range westward into Senegal and
Gambia. The other followed the Niger and its tributaries into eastern Mali, northern
Côte d’Ivoire, western Burkina Faso, and northern Ghana. (Bird 1982:1)
 This major split into east and west follows a line which runs north-south
through Kita, which is frequently mentioned in the literature as the division point in
Malinké dialects. Everything west (and north) of there, orients itself towards Senegal



5

and the Atlantic. Everything east (and south) of there orients itself towards “the great
commercial centers o f the central Savannah and to the forest regions in the south”
(including Côte d’Ivoire and Guinea, which is admittedly southwest). (Bird 1982:2).
(See map in Appendix D.)
 The western Malinké dialects (including Khassonké) are characterized by a
five-vowel system, whereas the eastern ones (including Wassulunké, Bambara and
Guinean Malinké) have a seven-vowel system. (Bird 1982:5)

II. Reasons and Purposes of the Survey
 Conversations with people working in Malinké areas and conflicting
statements in literature on Malinké dialects caused us to question whether existing or
developing literatures (Jula, Bambara, Khassonké, Malinké of Senegal and Maninka
of Guinea) could adequately serve all Malinké speakers, especially those in the area
of Kita.
 The main purpose of the survey was therefore to determine whether or not the
Malinké speakers of the Kita area in Mali need a separate literature. Is their speech
form a separate language or can they adequately understand and communicate in
the Bambara of Bamako, Khassonké, the Malinké of Eastern Senegal or the Malinké
(Maninka) of Kankan, Guinea?
 Secondly, if they are able to understand one or more of these speech forms,
which one is the most easily understood and what is their attitude toward using
literature in any of the above-mentioned speech forms.

III. Goals of the Survey
 The first goal was to determine the inherent comprehension between the
Malinké spoken in Kita and the speech forms Bambara, Khassonké, Malinké of
Badioula, Senegal, and Malinké of Kankan, Guinea.
 Secondly we sought to discover the attitudes of Kita speakers of Malinké
towards the use of written materials already being developed in these speech forms

IV. Survey  Overview

A. Earlier Surveys done in the area
 In September 1992 and January 1993, Niels and Regula Christiansen of SIL
Mali (Société Internationale de Linguistique) conducted a preliminary survey of
Malinké in the Circles of Kita and Bafoulabé. They were seeking to clarify the
dialectal differences and the geographical limits of the Malinké spoken in these areas
as well as to do research on bilingualism and language use.  They also found that
the Catholics have done some translation, at least parts of a lectionary.
 Between September 1992 and February 1993, Boniface Keïta and Cécile
Canut conducted a very thorough socio-linguistic survey of 200 Malinké speakers in
Kita, Bendugu, Sagabari and Bamako. (Canut and Keïta, 1994:89-161)
 Canut and Keïta found that while Malinké was “in regression”, it is still spoken
by 95% of the people in rural areas (Sagabari and Bendugu), where only 10% of the
people are bilingual in Bambara.  (p. 103-104)  They also found a strong tendency for
Malinkés in urban areas to adopt Bambara, a tendency which was not shared by
Bambaras moving into Malinké areas. (p. 115)   Malinkés hold a strong preference
for Malinké over Bambara,  which they view as a constraint  and a “colonizing” force.
(p. 116)   An example of this preference is seen in Sagabari, where a Bambara
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literacy program had to be shut down since everyone preferred the Malinké literacy
program run by Catholic priests.
 Their survey also addressed comprehension of and competence in Bambara.
They found that 66% of the Malinké in Bamako who profess to speak Bambara have
not really mastered it. In addition, only a minority of women and villagers claim to
understand Bambara well. (p. 153)
 Canut and Keïta concluded that Malinké needs to be used for the transmission
of important information and in functional literacy programs, especially in rural areas,
where the use of Bambara only would be unsuited to development efforts (“inadaptée
à un bon développement.”) (p. 154-155)

B. DNAFLA and SIL
 DNAFLA (la Direction Nationale de l’Alphabétisation Fonctionelle et
Linguistique Appliquée) is a government agency in charge of the development of the
national languages of Mali. DNAFLA operates under the supervision of the Ministère
de l’Education de Base. The Malian government welcomes the cooperation of Non-
Governmental Organizations (NGOs) in the development of national languages.
 SIL, the Société Internationale de Linguistique, is a non-profit, non-
governmental organization that conducts linguistic research in minority languages
around the world. SIL often does literacy and post-literacy work in these languages
and tries to preserve their oral traditions. In addition, SIL translates literature of high
moral value  into these languages.
 SIL began work in Mali in 1980 as a private organization. In 1986, SIL became
a recognized NGO. SIL is committed to helping develop the languages of Mali and,
as a  first step, a language survey is often required to assess the linguistic situation
of a given language. This may result in finding that what was thought to be one
language is in fact, two or more separate languages.  DNAFLA is not opposed to
developing these, but its priorities are the designated national langueages.  Since
the goals of both DNAFLA and SIL overlap in a number of areas, there is close
collaboration between them. DNAFLA’s help and cooperation was essential both in
planning and carrying out this particular survey.

C. The Survey Team and Itinerary
 The survey team for the first half of the survey consisted of Tim Tillinghast and
Matthias Liebrecht, linguists from the Société Internationale de Linguistique (SIL) in
Bamako. Between September and December of 1995, trips were made to collect
texts in the Bambara of Bamako, the Khassonké of Oussoubidiagna and the Malinké
of Badioula, Senegal.
 For the Bambara tests our interpreter was Dann Priebe, who grew up
speaking Bambara. The Bambara texts were transcribed with the aid of Jérémie
Diarra.
 The Khassonké test was made with the help of Jean Marie Kanouté, a native-
tongue Khassonké speaker, and Harald Tveit, a Norwegian linguist working among
the Khassonké.
 For the Senegal leg of the survey, Kaly Konté of Tambacounda, Senegal
served as the main interpreter and translator. Brent and Debbie Mitchell, Canadians
who work in the area, also provided help in linguistic matters and in the hometown
testing.
 Between December 1 to December 7, 1996, the survey team made a trip to
Kita, Mali to test the comprehension of the texts collected earlier. Testing was done
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on Malinké speakers in the village of Dunba 7 km outside of Kita. A sociolinguistic
questionnaire was also administered. For the first two trips to Kita, Sory Diallo,
trained and recommended by DNAFLA, was a part of the survey team. He served as
an interpreter and helped in transcription and translation of texts.
 On December 26 and 27, 1996, Tim Tillinghast did comprehension testing in
Kéniéba, Mali with the Kita, Khassonké and Senegal texts.
 A second trip was made to Kita by Tim Tillinghast and Sory Diallo on Feb. 29,
1996 to do testing in the village of Bendougou.  They used a recorded text test in the
Malinké of Kankan, Guinea that had been hometown-tested by Greg Pruett, a linguist
working in Guinea, but the results caused them to question whether the test was
properly constructed.
 It was decided that a new test was needed for Kankan, so in May 1996, Tim
Tillinghast made a trip to Kankan, Guinea to collect a text in the Malinké (Maninka) of
Guinea. Hector Franklin and Jerry Page of SIM  and Jibril Dounbaya, a native
speaker of Maninka,  helped out with this.
 On May 30, 1996, this text was tested on speakers in Karaya Tumuba, a
Malinké village 17 km northeast of Kita.  Mamadou Diabaté of Kita acted as the
interpreter/translator.

V. Methods and Strategies

A. Recorded Text Tests
 The method we used for testing inherent comprehension between dialects is called
Recorded Text Testing (RTT) and is described fully in Dialect Intelligibility Testing
(Casad:1987).  Two short stories (1 minute and 3 minutes in length) are elicited and
recorded on tape. The longer one is used for the comprehension test. 15 content
questions are written for it, translated into the local dialect and recorded on tape.
These are then recorded onto the test tape as breaks in the story.  Three questions
are written for the shorter story, which serves as a practice test to familiarize the test
takers with the test procedure.
 The finished test tape, complete with the practice test, the longer comprehension test
and inserted questions, is then validated on local speakers in what is called the
“Hometown Test”.  The tape is played individualy to 10 native speakers. Any
questions which pose problems for them are deleted. Ideally, one ends up with 10
questions on which everyone has scored 100%.
 After the Hometown Test has been administered and the 10 best questions
selected, the survey team proceeds to the actual test point where the RTT is to be
administered. The 10 questions that were validated during the Hometown Test are
then translated into the dialect of the test point and are recorded onto a new test tape
that is specific to that test site.  The test is then given to 10 speakers of the test
dialect, all of whom have taken and passed a Hometown Test in their own dialect.
 For this survey, texts were recorded and transcribed in Bambara (Bamako, Mali), the
Malinké of Eastern Senegal (Badioula, Senegal), Khassonké (Oussoubidiagna, Mali),
the Malinké of Guinea (Kankan, Guinea) and the Malinké of  Kita. All tests were
hometown tested.
 Two tests were made for the Malinké of Guinea. The first was made by Greg Pruett
as part of an earlier survey, but this test was eventually discarded and a new one
was made.
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 Next, the Bambara, Khassonké, Badioula Malinké and Guinean Malinké questions
were all translated into the Malinké of Kita and re-recorded so that they could be
inserted into test tapes for use in Kita.
 The Bambara, Khassonké and Senegal test tapes were then tested in the village of
Dunba, located 7 km outside of Kita. This village was chosen because the Malinké
spoken there was reported to be pure and fairly uninfluenced by Bambara, unlike the
Malinké found in the city of Kita.
 Later the first of the Guinean test tapes was tested in Bendougou, a village 12 km
east of Kita. The second Guinean test tape was tested in the village of Karaya
Tumuba 6 km east of Bendougou.

Below are the results of all of the hometown tests. These results include only
the 10 best questions and not those that were rejected for various reasons.

Hometown Test Results
Bambara of Bamako
Date October 24, 1995
Location: Moribabougou (near Bamako)
Surveyors: Matthias Liebrecht, TimTillinghast, Dann Priebe

  Question Numbers
Person #: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 1 2 2 1 2 0 2 2 2 2 80
2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
3 2 2 2 2 2 2 2 0 2 2 90
4 2 2 2 2 1 2 2 2 2 2 95
5 1 2 2 1 2 2 2 2 2 2 90
6 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
7 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
8 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
9 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

10 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

2 =  Correct Average Score =  95.5%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation =    6.9%
0 =  Incorrect Number of People Tested =     10
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Hometown Test Results
Khassonké of Mali
Date October 7, 1995
Location: Oussoubidiagna, Mali
Surveyors: Tim Tillinghast, Matthias Liebrecht, Jean-Marie Kanouté

  Question Numbers
Person #

:
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
2 2 2 2 2 2 0 2 2 2 2 90
3 2 2 2 2 0 2 2 0 2 2 80
4 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
5 2 2 0 2 2 2 2 2 2 2 90
6 2 2 2 0 2 2 2 2 2 2 90
7 2 2 2 2 2 2 0 2 2 2 90
8 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
9 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

10 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

2 =  Correct Average Score =   94%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation =     7%
0 =  Incorrect Number of People Tested =   10

Hometown Test Results
Malinké of Eastern Senegal
Date November 8, 1995
Location: Badioula, Senegal
Surveyors: Tim Tillinghast, Matthias Liebrecht, Kaly Konté, Brent and Debbie Mitchell

  Question Numbers
Person #: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
2 2 2 1 2 2 2 2 2 2 2 95
3 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
4 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
5 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
6 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
7 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
8 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
9 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

10 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

2 =  Correct Average Score =  99.5%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation =    1.6%
0 =  Incorrect Number of People Tested =     10
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Hometown Test Results (2nd RTT)
Malinké (Maninka) of  Kankan, Guinea
Date May 9, 1996
Location: Wurenbaya, Prefecture of Kankan, Guinea
Surveyors: Tim Tillinghast, Hector Franklin, Jibril Dounbaya

  Question Numbers
Person #: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 95
2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
3 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
4 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
5 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
6 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
7 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
8 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
9 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

10 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

2 =  Correct Average Score =  99.5%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation =    1.6%
0 =  Incorrect Number of People Tested =     10
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Hometown Test Results
Malinké of Kita, Mali
Date: Dec. 6, 1995;  Feb. 29, 1996; May 30, 1996
Location: Dunba, Bendougou and Karaya Tumuba - Cercle de Kita
Surveyors: Matthias Liebrecht, Tim Tillinghast, Sori Diallo, Mamadou Diabaté

  Question Numbers
Person #: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 2 1 2 2 2 2 2 2 2 2 95
2 2 2 1 0 2 2 2 2 2 2 85
3 2 2 2 1 2 2 2 2 2 2 95
4 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
5 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
6 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
7 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
8 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
9 2 0 2 2 2 2 2 2 2 2 90

10 0 0 2 2 2 2 2 2 2 2 80
11 2 0 2 2 2 0 2 2 2 2 80
12 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
13 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
14 2 2 2 2 2 2 0 1 2 2 85
15 2 2 2 2 2 2 0 2 0 2 80
16 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
17 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
18 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
19 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
20 2 0 2 2 2 2 2 2 2 2 90
21 2 0 2 2 2 2 2 2 2 2 90
22 2 2 2 2 2 1 2 2 2 2 95
23 2 2 * 2 2 2 2 2 2 2 100
24 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
25 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
26 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
27 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
28 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
29 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
30 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
31 * 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
32 * 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
33 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

* Question omitted because interpretor gave the answer to the individual or because the individual
was not yet familiar with the idea of the test and so gave no answer. Scores are based on number
correct out of 9.

2 =  Correct Average Score =  95.9%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation =    6.8%
0 =  Incorrect Number of People Tested =     33

 

B. Wordlists
Wordlists can be used diachronically to reconstruct a proto-language from

which the various languages are said to have evolved. This was not the purpose of
this survey.

Wordlists can also be used to analyze the synchronic relationship between
languages, specifically their degree of lexical similarity. A lexical similarity above
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70% indicates the possibility of intercomprehension and the need to do intelligibility
testing. (Bergman, 1990:8.1.5)  Background reading indicated a probable lexical
similarity of at least 80 percent for Bambara, Khassonke, and the various forms of
Malinké. (Long 53-59) As a result, a wordlist study was not needed to determine
where to do intelligibility testing.

However, since wordlists had already been collected in the Malinké of Kankan
and in the Malinké of Eastern Senegal for other surveys, we decided to collect a
wordlist in Kita to compare with these existing wordlists. Also included is a wordlist in
Diakhanké, a speech form of Eastern Senegal which is fully intelligible with the
Malinké of Senegal.

We used a standard 304-item wordlist, which includes the SIL Africa Area
200-item wordlist and the Swadesh 200-item wordlist as well. All the wordlists were
transcribed by Tim Tillinghast except the Kankan Maninka wordlist which was
transcribed by Tina Ganong, who works in Guinea. The International Phonetic
Alphabet was used for all the wordlists.

Tone was not transcribed except on the personal pronouns where there are
tone pairs. An attempt was made at transcribing vowel length, but it was difficult to
hear and as a consequence, not a lot of importance should be attached to
differences in vowel length as marked in this wordlist.

All four wordlists were elicited from native speakers who were bilingual in
French. The language of elicitation was French.

A copy of the wordlists is found in Appendix B.

C. Sociolinguistic Questionnaire
 A sociolinguistic questionnaire was administered in the village of Dunba 7 km
outside of Kita, Mali. This is one of the villages where the Recorded Text Test was
tested. Dunba was chosen as a test site because it is said to be one of the most
representative villages around Kita for the Malinké of that region.
 Nine men and 5 women took the questionnaire. Three age ranges were
considered (0-20, 20-40 and 40+ years) and an attempt was made to get equal
numbers of men and woman from all three age groups. We had originally wanted to
test thirty individuals, five in each category, but after a certain time, we were unable
to find any other women willing to take the questionnaire.  It was decided that it
would be pointless to continue testing men if we could find no more women,
especially given our time constraints and the difficulty we were having finding people
to take the RTTs. This decision was made easier by the fact that responses on the
questionnaire were almost identical each time it was given, indicating a very
homogenous group.
 The main purpose of the questionnaire was to discover the attitudes of the
respondents toward Bambara, Khassonké, Badioula Malinké and Guinean Malinké.
Also of interest was their readiness to use literature in one or more of these
languages should their comprehension of any of these languages prove to be
adequate.
 A copy of the sociolinguistic questionnaire is found in Appendix C.

VI. Results

A. Recorded Text Tests
 Several factors must be kept in mind when interpreting RTT scores. The
foremost is the standard deviation. If this is above 12% (some say 15%), there is a
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high probability that some of the text takers have had extended contact with the test
language and are somewhat bilingual in it. (Bergman 1990:8.1.7)  For this reason,
we try to screen out test takers who’ve traveled to the area in question. This is
particularly difficult in West Africa, where a large majority of the people in even the
smallest villages have traveled widely. Women are ideal test takers, in that they
travel much less, but are frequently unwilling to be tested.
 Another important factor is lack of uniformity of the tests used for the RTT. It’s
difficult to get texts of equal difficulty. In addition, the sound quality might be better on
one tape than another, since recording conditions are far from ideal in village
settings.

1. RESULTS OF RECORDED TEXT TESTS IN KÉNIÉBA, MALI
A short, informal survey was done in the village of Sitaxoto near Kéniéba,

Mali. Time was limited (the surveyor was there for 1 week of Christmas vacation), so
the method was slightly altered.

Only three RTT tapes were on hand, so testing was restricted to the Malinké
of Kita, the Malinké of Badioula Senegal, and Khassonké. Following the normal
procedure, the questions for the tests were translated into the local dialect and
inserted into the test tapes.

There was not time to elicit or transcribe a text in the Kéniéba area, and as a
result there was no hometown test. However, since Kéniéba is just across the border
from Badioula in Senegal (less than 100 km), it was felt that the Kéniéba speakers
would be able to understand the Badioula test well, which proved to be true. This test
was played first to familiarize the test takers with the method. This tape was then
followed by the two remaining tapes.

Leaving out the hometown test meant that if the test takers did poorly, we
wouldn’t know if it was due to a true lack of misunderstanding or if it was due to an
inability to take the test. If however, the test takers did well, there would be no
question as to their ability to understand.

A difficulty encountered in Kéniéba was finding enough test takers in our
limited time frame.  Instead of the normal 10, we were only able to test five people
(six for the Badioula test).

Below are the results of the Badioula Malinké test, the Khassonké test and the
Kita Malinké test.
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Recorded Text Test Results
Test: Malinké of Badioula, Senegal
Tested on: Malinké Speakers in Kéniéba, Mali
Date: Dec. 27, 1995
Location: Sitaxoto, near Kéniéba, Mali
Surveyors: Tim Tillinghast

  Question Numbers
Person #: Sex Age 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 M 20 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
2 M 23 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
3 M 16 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
4 M 50 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
5 F 40 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
6 F 25 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

2 =  Correct Average Score =  100%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation =      0%
0 =  Incorrect Number of People Tested =      6

Recorded Text Test Results
Test: Khassonké of Oussoubidiagna
Tested on: Malinké Speakers in Kéniéba, Mali
Date: Dec. 27, 1995
Location: Sitaxoto, near Kéniéba, Mali
Surveyors: Tim Tillinghast

  Question Numbers
Person #: Sex Age 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 M 20 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
2 M 23 Disqualified - lived in Kayes for a while

3 M 16 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
4 M 50 2 2 1 2 2 2 2 2 2 2 95
5 F 30 2 2 0 2 0 2 2 2 2 0 70

This woman (#5) had many distractions during the test, not the least of
which was that she was nursing her child.

6 F 25 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100

2 =  Correct Average Score =  93% *98.75%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation =  13%   *2.5%
0 =  Incorrect Number of People Tested =    5   *4
                                      *With Individual  #5 excluded
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Recorded Text Test Results
Test: Malinké of Kita, Mali
Tested on: Malinké Speakers in Kéniéba, Mali
Date: Dec. 27, 1995
Location: Sitaxoto, near Kéniéba, Mali
Surveyors: Tim Tillinghast

  Question Numbers
Person #: Sex Age 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 M 20 2 2 0 0 2 0 1 2 2 61
2 M 23 Lived in Kayes - Disqualified

3 M 16 0 2 2 0 2 0 1 2 2 61
4 M 50 2 2 0 0 0 0 1 1 2 44
5 F 40 2 2 0 0 2 0 2 0 2 56
6 F 25 0 2 2 0 0 0 1 0 2 39

2 =  Correct Average Score =  55.2%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation =  10.1%
0 =  Incorrect Number of People Tested =    5

2. RESULTS OF RECORDED TEXT TESTS IN KITA, MALI
 The Bambara, Khassonké, and Badioula Malinké RTT’s were tested in the
village of Dunba, 7 km outside of Kita. This village was chosen as one being
representative of the Malinké of the region and not too influenced by Bambara, as is
the case in Kita itself.
 We encountered several difficulties in Dunba. One of these was finding
enough people to take the tests, since everyone was involved in harvesting.  Much of
the testing was done after dark by candlelight.
 Another difficulty was the length of the test. With four tapes to listen to, it took
almost one hour for each test taker.  A few people left after listening to three of the
four tapes, meaning we had to find yet another person to take the test. For example,
test taker number 11 (see below) took the hometown test, the Bambara test and then
quit after only three questions of the Badioula Malinké test, declaring that she didn’t
understand anything. Her score of 0% had an adverse affect on the average score
on the Badioula Malinké test, so scores are shown both with and without her score.
 The Kankan Maninka RTT test was tested in the village of Karaya Tumuba, 17
km from Kita. There was a wedding going on that day, so a lot of people were there
and many were willing to take the test. At one point, all the women went off to
dance.Unfortunately, test taker number 9, a woman, was taking the test at this time.
She was very distracted, partly because the drum music was very loud and partly
because she was missing out on the dancing.  We had to keep reminding her to
listen to the tape. In spite of the fact that she got 100% on the hometown test, she
only got 50% on the Kankan test. Since her score was so much lower than the other
scores, and since there were so many distractions, it was decided to leave out her
score.
 There was, however, a man (#2) who scored 100% on the hometown, but only
50% on the Kankan test. There were no real distractions when he was taking the
test, so I left his score in the results.
 Below are the results of the tests. (Hometown test results were given earlier in
section V.A)
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RTT Results: Bambara of Bamako
Tested on: Kita Malinké speakers
Date: Dec. 6, 1995
Location: Dunba, near Kita, Mali
Surveyors: Tim Tillinghast, Matthias Liebrecht, Sory Diallo

  Question Numbers
Person #: Sex Age 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 F 30 0 1 2 1 2 2 2 1 0 2 65
2 M 57 2 2 2 1 2 2 1 0 2 2 80
3 F 22 0 1 2 2 0 1 2 1 2 2 65
4 M 25 0 2 2 1 0 0 2 0 2 2 55
5 M 16 Failed Hometown test.

6 M 56 2 1 2 2 2 2 2 0 2 2 85
7 F 16 1 1 2 1 2 0 2 1 0 2 60
8 M 18 0 1 2 1 2 2 2 0 0 0 50
9 F 21 0 1 0 2 2 1 2 0 2 2 60

10 M 40 Left after passing the Hometown test

11 F 18 0 2 2 0 2 1 2 0 0 2 55
12 F 17 Took Hometown and Khassonke tests only.

13 M 34 1 1 1 1 2 1 2 1 2 2 70
2 =  Correct Average Score =  64.5%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation =  11.2%
0 =  Incorrect Number of People Tested =     10

RTT Results: Khassonke of Oussoubidiagna, Mali
Tested on: Malinké speakers of Kita
Date: Dec. 6, 1995
Location: Dunba, near Kita, Mali
Surveyors: Tim Tillinghast, Matthias Liebrecht, Sory Diallo

  Question Numbers
Person #: Sex Age 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 F 30 0 2 2 0 2 0 1 2 1 2 60
2 M 57 2 2 2 0 2 1 2 2 2 2 85
3 F 22 0 0 2 2 0 1 2 2 2 2 65
4 M 25 0 0 2 2 1 1 2 2 2 2 70
5 M 16 Failed Hometown Test

6 M 56 2 2 2 0 0 1 2 1 2 2 70
7 F 16 0 2 2 2 2 1 2 2 2 2 85
8 M 18 2 2 2 2 2 0 2 2 2 2 90
9 F 21 0 0 2 0 2 0 2 2 2 2 60

10 M 40 Left after passing the Hometown Test.

11 F 18 Quit after Hometown, Bambara and Badioula tests.

12 F 17 0 2 2 2 1 0 2 2 2 * 72
13 M 34 2 2 2 2 0 2 2 2 2 2 90

* Interpreter gave her the answer. Score is out of 9 possible.
Overall Men Women

2 =  Correct Average Score 74.7% 77.4% 68.4%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation 11.8% 9.4% 10.5%
0 =  Incorrect Number of People Tested    10    5    5
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RTT Results: Malinké of Badioula, Senegal
Tested on:  Malinké speakers of Kita
Date: Dec. 6, 1995
Location: Dunba, near Kita, Mali
Surveyors: Tim Tillinghast, Matthias Liebrecht, Sory Diallo

  Question Numbers
Person #: Sex Age 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 F 30 2 0 2 0 2 2 0 0 2 2 60
2 M 57 2 2 2 0 2 2 0 0 2 2 70
3 F 22 2 2 2 0 2 2 0 0 2 0 60
4 M 25 2 0 2 0 0 2 2 2 2 2 70
5 M 16 Failed Hometown Test

6 M 56 2 2 2 0 2 2 0 2 2 2 80
7 F 16 2 0 2 0 2 2 0 2 2 2 70
8 M 18 2 2 1 0 2 2 0 2 0 0 55
9 F 21 2 2 2 0 2 2 0 0 2 0 60

10 M 40 Left after passing Hometown Test

11 F 18 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0*
12 F 17 Only took Hometown and Khassonke tests.

13 M 34 2 2 2 0 2 2 0 2 2 2 80
*Individual #11 gave up after three questions because she “couldn’t understand anything.”

Overall Without #11 Men   Women
2 =  Correct Average Score 60.5% 67.2% 71% 62.5%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation 22.9% 9.1% 10.2% 5%
0 =  Incorrect Number of People Tested 10 9 5 4

RTT Results: Maninka of Kankan, Guinea (2nd RTT)
Tested on: Malinké speakers of Kita
Date: May 30, 1996
Location: Karaya Tumuba, near Kita, Mali
Surveyors: Tim Tillinghast, Mamadou Diabaté

  Question Numbers
Person #: Sex Age 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Score:

1 28 M 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 100
2 26 M 2 2 0 0 2 2 0 0 0 2 50
3 27 M 2 2 2 2 2 2 2 0 2 2 90
4 60 M 2 2 2 2 2 0 2 0 0 2 70
5 36 M 0 2 2 2 2 2 2 0 2 2 80
6 18 F 2 2 0 2 2 2 2 0 0 2 70
7 28 F 2 2 2 2 2 2 2 0 0 2 80
8 19 M 2 2 2 2 2 2 2 0 0 2 80
9 30 F 2 2 0 2 0 0 0 0 2 2 50*

10 23 F 2 2 2 2 2 2 2 0 0 2 80
11 38 M 2 2 2 2 2 2 0 0 0 2 70

*Loud drumming and dancing going on while number 9 was taking the test. She was very distracted and often had
to be reminded to answer the questions.

Overall Without #9
2 =  Correct Average Score 74.6% 77%
1 =  1/2 Correct Standard Deviation 15.1% 13.4%
0 =  Incorrect Number of People Tested 11 10

B. Wordlists
 The four wordlists (Badioula Malinké, Diakhanké, Kita Malinké, and Kankan
Maninka) were entered into Wordsurv, a program for analyzing word lists. The
“Reliability Code” for the wordlists was set at “C” for all four languages following the
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guidelines on page 31 of the manual. (Wimbish 1989:31)  The choices for degree of
reliability are as follows:
 
 A:  High Reliability: Many years of field work, ideal.
 B:  Med High: Short, intensive field work.
 C:  Medium: Good bilingual informants.
 D:  Medium Low: Difficulties in bilingual elicitation
 E:  Low: Monolingual survey.
 
 A significant part of the Wordsurv program is the “Compass” feature
(Compass = COMParativist’s ASSistant),  which uses an algorithm developed by
Donald Frantz. Before running this part of the program, the thresholds were adjusted
to account for the size of the word list (300 words instead of the standard 100). The
Upper Threshold was set at 22. The Lower one was set at 3, and the Bottom
Threshold was left unchanged at 1. (Wimbish 1989:71, 72)
 Below are some of the Wordsurv Compass results.

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Interpretation: The compass results for the Badioula Malinké and Kita
Malinké wordlists show 213 definite cognates and 30 words that are likely cognates,
for a total of 243 cognates out of 303 words, or 80% lexical similarity between
the two languages . The variance, or range of error, was calculated at ±3.8%, which
can be interpreted to mean that lexical similarity falls between 76.2% and 83.8%.
 For the Kita Malinké and the Kankan Maninka wordlists, there were a total of
221 cognates out of 303 words (143 definite cognates and 78 likely cognates) for a
lexical similarity of 73%.  The variance was calculated to be ± 4.2%, which means
that the lexical similarity was most likely between 68.8% and 77.2%

PERCENT OF SHARED COGNATES
(from SHARED module of Wordsurv)

  Kita Malinké
  73   Maninka of Kankan, Guinea
  80    66   Badioula Malinké (Senegal)
  83    68    95   Diakhanka (Senegal)

VARIANCE (ERROR RANGE IN %)
(from SHARED module of Wordsurv)

  Kita Malinké
  4.2   Maninka of Kankan, Guinea
  3.8 4.5 Badioula Malinké  (Senegal)
  3.5 4.4 2.1 Diakhanka (Senegal)

NUMBER OF COGNATES (OUT OF 303)
(from SHARED module of Wordsurv)

 Kita Malinké
  221   Maninka of Kankan, Guinea
  243 199 Badioula Malinké
  252 206 288 Diakhanka (Senegal)
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 It must be noted that a lexical similarity of 73% or 80% tells us nothing about
the level of intelligibility between the languages. Recall that lexical similarity above
70% indicates the possibility of intelligibility and the need to do recorded text testing,
as we did in this survey.
 Also of interest is the low level of lexical similarity between the two
Senegalese speech forms and the Guinean Maninka: 68% (Diakhanka - Kankan)
and 66% (Badioula - Kankan).  The fact that these are below 70% does not,
however, preclude the possibility of mutual intelligibility given the variances of 4.4%
and 4.2% respectively. This possibility needs to be tested with recorded text testing.
 While it was not the purpose of this survey to do a historical-comparative
reconstruction of the languages in question, manipulation of the wordlists did reveal
several obvious phonological correspondences which might be of interest to the
reader. Below is a table of correspondences, with the languages abbreviated as
follows: Kita Malinké (k), Badioula Malinké (b) and Guinean Maninka (g).
Correspondences are listed in the order of their frequency of occurrence in the
wordlist.  Please note that this list is in no way exhaustive and that some of the
correspondences represent tendencies and not absolute correspondences.
 
Correspondence Environment (if

any)
Example: Examples in Wordlist:

��ÜÜÜ=H?DIÜÜ`ÜÜ=J?M / __ ����Ü =HQZQQ?D
ÜÜÜÜÜÜ =HQZ>?I
ÜÜÜÜÜÜ =J>Z>?M

  25, 28, 31, 34, 76, 100, 103, 118,
123, 147, 161, 172, 202, 225, 243,
248, 254, 269, 287, 292, 303

��ÜÜÜ=x�I�)?DMÜÜ`ÜÜ=¸?I / V__V ���Ü =VKIQQ?D
ÜÜÜÜÜÜ =VKIK?M
ÜÜÜÜÜÜ =VK?I

28, 37, 44, 58, 59, 122, 127, 134,
153, 156, 170, 179, 204, 234, 237,
244, 271, 272, 279, 290, 295

�C�Ü=QQ?DÜÜ`Ü=V?MI / __# ����Ü =MSNQQ?D
ÜÜÜÜÜÜ =MSNG?I
ÜÜÜÜÜÜ =MSNS?M

127, 132, 138, 140, 141, 150, 172,
173, (plus all examples for Rule 3b)

�D�Ü=QQ?DÜÜ`Ü=Q?I � =W?M / __# ���Ü =OWUQQ?D
ÜÜÜÜÜÜ =OWUQ?I
ÜÜÜÜÜÜ =OWUW?M

32, 41, 46, 48, 61,  70, 129, 139,
155, 156, 254, 273 (with a few
irregularities)

��ÜÜÜ=x?DM Ü`ÜÜ=M?I / __
(Kita might have [k]
instead of [x], but
Guinea always has [k].)

33. [xuloo]b

      [xulu]k

      [kolo]g

18, 20, 22, 68, 78, 182,  194, 227,
239, 255, 298, 304

��ÜÜÜ=VX?DÜÜ`ÜÜ=V?MI often at end of word, but
irregular. See rule 6.

����Ü =UKPKX?D
ÜÜÜÜÜÜ =UKPKP?IM

143, 144, 160, 197, 223, 229, 250,
255, 260, 266

��ÜÜÜ=VX?DÜÜ`ÜÜ=V��~Vn?MI irregular. See rule 5. ���� =YQXYQX�?D
ÜÜÜÜÜÜÜÜ =YQPYQP?I
ÜÜÜÜÜÜ =Y> �PY>�P�?M

5, 6, 11, 38, 253, 285

��ÜÜÜ=L?DMÜÜ`ÜÜ=I?I / __ ����Ü =LK[QQ?D
ÜÜÜÜÜÜ =LK?M
ÜÜÜÜÜÜ =IK?I

16, 35, 36, 64, 121, 149, 246, 302
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��ÜÜÜ=ID?IÜÜ`ÜÜ=I?DM
ÜÜÜÜÜÜ=ID?IÜÜ`ÜÜ=D?DM
ÜÜÜÜÜÜ=ÜDÜ?IÜÜ`ÜÜ=I?DM

/ __
/ __
/ __

��Ü =FCIWNQ?D
ÜÜÜÜÜÜ =FCIWNW?M
ÜÜÜÜÜÜ =FCIDQNQ?I

7, 32, 53, 96, 185, 203, 277, 291

�C�Ü=K[Q?DÜÜ`ÜÜ=K?IM / C__ ����Ü =UKKUK[Q?D
ÜÜÜÜÜÜ =UKUK?IM

36, 92, 115, 135, 148,  149, 246

�D�Ü=WYQ?DÜÜ`ÜÜ=W?IM / C__ ����Ü =UWYQ�VQ?D
ÜÜÜÜÜÜ =UW?IM

114, 137

���Ü=x?DÜÜ`ÜÜ=)?M / V__V ���Ü =VQxQ?D
=�?I

ÜÜÜÜÜÜ =V>)>?M

22, 40,  59, 67 (See Rules 2 and 4)

���Ü=F?IÜÜ`ÜÜ=L?DM / #__V ���Ü =LCXICTQQ?D
ÜÜÜÜÜÜ =LCPICTW?M
ÜÜÜÜÜÜ =FCXMCTQ?I

41, 57, 120

���Ü=Ü6Ü?DÜÜ`ÜÜ=U?IM / __[i] ����Ü =6KNQQ?D

ÜÜÜÜÜÜ =UKNC?I

117, 210, 296

���Ü=L?DÜÜ`ÜÜ=[?IM / __[e,S] ����Ü =LGNG�?D
ÜÜÜÜÜÜ =[SNG?I
ÜÜÜÜÜÜ =[SNS?M

251,  256

���Ü=T?IÜÜ`ÜÜ=V?DM / V__V ���Ü =xQVQ?D
ÜÜÜÜÜÜ =x>V>�?M
ÜÜÜÜÜÜ =MQTQ�?M

23, 51

C. Sociolinguistic Questionnaire
 The linguistic questionnaire earlier mentioned was the means to test the
attitude of Kita speakers of Malinké toward the other speech forms. The
questionnaire was administered at the same time as the first Kita RTT in the village
of Dunba just outside of Kita. All participants were from Dunba except for one from
Horonk>, another nearby village.
 All individuals tested were mother-tongue speakers of Malinké as were their
parents. Only 3 of them claimed to speak other languages. All three spoke Bambara
and one of them also spoke Soninké. The language of preference for all 14
participants was Malinké.
 Question 4 on the survey asked about what language they would use to
communicate with a person from Bamako or Kita or Oussoubidiagna or Kéniéba or
Kédougou, Senegal, or Siguiri, Guinea.
 A majority of the participants said they would use Malinké to communicate
with someone coming from Bamako, Kita, Oussoubidiagna or Kéniéba. There was
more confusion when it came to the person from Kédougou or Siguiri, probably
because they’d never encountered anyone from there. Only half said they’d speak
Malinké to someone from Kédougou. They were unsure as to what language he or
she would speak to them in. 14% suggested he would speak Wolof, 21% suggested
Malinké and the rest didn’t know.
 To communicate with someone from Siguiri, Guinea, 71% said they would use
Malinké and the rest didn’t know. 14% responded that the stranger would speak to
them in “Guinean”. 36% said he’d speak Malinké and 50% didn’t know what
language he’d speak.
 One of the most interesting facts obtained from this question was that half of
the respondents said the people from Kéniéba would speak Khassonké. This lines
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up with the high RTT scores of Kéniéba speakers on both the Khassonké and
Senegalese Malinké tests and the fact that the Kita RTT test takers thought that the
Senegal tape was Khassonké and not Malinké.
 The next question dealt with how long it would take one of their children to
communicate with those around him if he or she moved to one of the 6 areas
mentioned in the previous question. Would s/he need time to adapt and learn the
language or would communication be immediate? This question shows the estimated
degree of difference between the other speech varieties and their own speech form. 

Most of the individuals did not expect any difficulties in Bamako. About half of
them estimated that one week would be needed to be able to communicate in
Oussoubidiagna and Kéniéba. Also half of them expected to be able to communicate
right away in Siguiri. 64% were uncertain about the time necessary in Kédougou.
 The following question was concerning radio broadcasts from Senegal and
Guinea. 50% said they listened to radio broadcasts from both countries. The other
50% didn’t. One said it was because he had no radio.
 Of those who did listen to Guinean and Senegalese radio programs, all of
them reported liking these programs. Many of them mentioned music or griots, so it
is uncertain as to whether they listen to broadcasts that are not musical. Since one
can listen to and enjoy music even when the words are unclear, their listening
patterns reveal little about their actual comprehension of Guinean or Senegalese
Malinké.
 It was clear, however, that they had positive attitudes to these materials
coming from Guinea and Senegal.
 The preferred language for literacy classes was Malinké for 57% of the
participants, since it was their own language. 36%, however, preferred Bambara
because it is more widespread and because “it’s the same as Malinké”. 7% had no
preference between Bambara or Malinké.
 With few exceptions, all would like their children to be able to read and write in
Bambara and/or the Malinké of Kita. About half of those questioned would agree to
literacy programs for their children in Khassonké or Malinké of Kéniéba. They were
uncertain about using the speech varieties of Kédougou and Siguiri.  In each case,
roughly one third were for it, one third were against it, and one third didn’t know
enough about the languages in question.
 13 of the 14 people questioned would like to see Malinké of Kita to be a
written language. Responses were varied but enthusiastic when asked about what
types of literature they’d like to see in Malinké. Many were interested in village
stories and information about agriculture. Other trade areas were also mentioned.
 When asked if they would accept these kinds of literature in Khassonké or
Malinké of Senegal only 28% and 14% respectively were ready to do so.
 Given the choice between Bambara, Khassonké and Malinké of Senegal, 12
out of 14 cited Bambara as their first choice. The main reasons were that Bambara is
the most easily understood and is spoken in the same territory. Asked which one
they liked the least the answers were more varied, but 6 said the didn’t like the
Malinké of Senegal and 3 Khassonké because they didn’t understand them.
 According to most of those questioned, the regions best representing their
speech form are Dunba and all the region of Kita down to Sagabari.
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VII. Analysis of RTT Scores

A. Kéniéba, Mali
 It is obvious from the test results, that the Malinké speakers around Kéniéba
have no problem understanding the Malinké of Eastern Senegal, particularly that of
Badioula. It is also fairly certain that they can understand Khassonké (as spoken in
Oussoubidiagna).
 When asked, the test takers thought that the Khassonké and Badioula tapes
came from “right here” (Kéniéba). The fact that they didn’t distinguish  between
Khassonké and the Malinké of Senegal (or their own Malinké) corresponds with the
assertion by Kita Malinké speakers that the Senegal Malinké tape was “Khassonké”
and not Malinké.
 It was also clear that the Kéniéba speakers could not understand the Malinké
of Kita (55% comprehension). Unfortunately, the Bambara test tape was not
available, but it can only be assumed that they would do poorly on it, since the
Malinké of Kita is linguistically similar to Bambara.

B.  Kita, Mali

Summary Table of Kita RTT Scores

Khassonke Test Scores
 Of the three initial RTT’s given to Kita Malinké speakers (Bambara,
Khassonke and Badioula Malinké), the scores were highest on the Khassonke test.
Still, a score of 74.7% is not very high, especially given the standard deviation of
11.8%.
 In looking at the average scores for each sex, one sees that the men scored
77.4% (st. dev. 9.4%) on the Khassonke test, while the women scored 68.4% (st.
dev 10.5%).  One might hypothesize that the men have had more contact with
Khassonkes than the women, and that as a result, their comprehension was
significantly higher than the women’s. This hypothesis was tested using the
difference test (with a significance level of 0.05).  The hypothesis was proved false (8
degrees of freedom, t=1.43, Probability of error = 0.05 or less).

A T-test was performed on the Khassonke scores. The T-test indicates if a
score can be interpreted to be above a certain threshold, given the standard
deviation. (Bergman 1990: 8.1.9)  In this case, the question was “Can the mean
score of 74.7% be interpreted to be above a threshold of 80% (or 85%) given the
standard deviation of 11.8%?” The results showed that the scores on the Khassonke
test could be interpreted to be above 80% but not above 85%.  The probability of
error is 0.05 or less.

Kita Speakers Average Standard Confidence Interval Thresholds (From T-test)
tested on: Score Deviation from T-test

Probab. of error ≤ 0.05
70% 75% 80% 85%

Bambara 64.5% 11.2% 58% -71% Yes No No No
Badioula Malinké 67.2%   9.1% 62% - 73% Yes No No No
Khassonke 74.7% 11.8% 68% - 82% Yes Yes Yes No
Kankan Maninka 77.0% 13.4% 70% - 85% Yes Yes Yes Yes
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Badioula Malinké Scores
 For discussion of the Badioula Malinké scores, we will omit the scores of test
taker number 11, who quit after the third question, claiming that she understood
nothing.
 Even without her score, the average score of 67.2% is very low. The standard
deviation of  9.1% is acceptable, but a comparison of the men’s and women’s scores
shows quite a difference in comprehension: 71% for the men and 62.5% for the
women. As with the Khassonke scores, a difference test was performed to
investigate this. The results were that the men were not significantly higher than the
women. (t=1.63, 6 degrees of freedom, probability of error = 0.05 or less).
 The t-test showed that the scores could be considered to be above 70% but
not above 75%.
 
Bambara Scores
 It should be noted that the Bambara text is an expository/hortatory text and not
a narrative text like the others. As such, writing and scoring questions for it was more
difficult. Many of the questions had multiple answers (e.g., “What foods can replace
meat in the diet?” - eggs, fish, beans). In addition, we found that people tended to
answer from their own experience or opinions instead of answering according to the
text.
 In spite of these difficulties, it was decided to use the text for our survey. One
would expect lower scores on a test of a harder discourse genre, but it was thought
that this would better reflect the comprehension necessary for higher-level texts,
such as those often found in Scripture. If people did well on this test, they could
surely use Bambara Scriptures. A simpler Bambara narrative would have indicated
ability to understand narrative scripture portions, such as the gospels, but would
have shed no light on comprehension of the epistles, for example.
 The Bambara scores were the poorest of the three languages initially tested,
in spite of the fact that the people claimed to understand Bambara. The t-test
showed that the scores could be interpreted to be above the 70% threshold, but not
above 75%. The difference test showed no significant difference between the men’s
mean score of 68 (standard deviation = 15.2) and the women’s of 61 (standard
deviation = 4.2) (t=.99, 5 degrees of freedom, probability of error = 0.05 or less).
 
Kankan Maninka (Malinké) Scores
 The poor scores on the first three language tested (Khassonke, Badioula
Malinké and Bambara) led us to construct and test an RTT using the Maninka
(Malinké) of Kankan, Guinea.
 These scores were surprisingly higher with a mean score of 77. Unfortunately,
the standard deviation was also fairly high (13.4), indicating a high level of
bilingualism or contact with Guineans. This was in spite of the fact that none of the
people tested had ever traveled to Guinea.
 The t-test indicated that the scores could be interpreted to be above 80% but
not much above 85%. The actual spread of the RTT scores was from 69.2 to 84.8.
 This RTT brought to light something which may be a major block to
intercomprehension between these two speech varieties. Nine out of the ten people
tested missed question number 8 on the Kankan RTT. What was interesting is that
their answer was exactly opposite of the correct answer. The question was “What did
the women say?” In the story, the woman very emphatically told her husband not to
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open the door. All but one of the Kita speakers understood her to say “Open the
door!” They were very certain about this, even after listening twice.
 Closer examination of the text reveals an explanation for this. The sentence in
question is the following:
 I        ka                da   laka     de !
 You MUST-NOT door open EMPH(?)
The auxiliary [ka] expresses prohibition or what Boniface Keïta (1985, p.329) calls
the “projectif negatif”. Other Mande languages, including those in Senegal, Kita and
Burkina Faso, use the auxiliary [kana] to express this same idea.
 To express obligation (the “projectif positif”), the Malinké of Kita and Bambara
use the auxiliary [ka], whereas Kankan Malinké and Ivorian Malinké use [ye]. (Keïta,
p. 329). Thus, the [ka] meaning “must not” in Kankan means “must” in Kita.
 This information is summarized in the following chart along with some other
Tense-Aspect markers in related Mande languages. (Keïta 1985:327-329)  Another
possible block to mutual comprehension is the difference in meaning that is signaled
by [dí] in Kankan Malinké and [dí ~ tí] in Kita, where one indicates future and the
other accomplished action.

Tense-Aspect Markers in some Mande Languages
Language Incompletive

(Inaccompli)
Completive
(Accompli)

Injunctive
(Command)

Neg. Injunctive
(Prohibition)

Future

Bambara be yé ká kána bena
Kita Malinké yé dí ~ tí ká kána
Senegalese Malinké be xa ~ ka ma  (?) kána
Kankan Malinké ye bara yé ká dí
Ivorian Malinké bara yé ká

 With regard to the Kankan Malinké RTT, it should also be noted that question
number 9 was missed by seven out of the ten test takers. The answers were more
varied this time, which may indicate something other than a grammatical difference.
The fact that this question was missed by so many may be due to confusion caused
by the misunderstanding of number 8.

VIII. Conclusion and Recommendations
 How do RTT scores correlate with comprehension? More specifically, what
RTT score indicates adequate comprehension? This, of course, depends on the
purpose of communication. A newspaper can be read and understood on a much
wider scale than literature from other genres. What is an adequate level of
comprehension for one is not adequate for another.
 Joe Grimes (personal communication) says that scores of 85% to 100%
indicate adequate understanding for the use of the same written literature. Scores of
75% to 85% indicate a “yellow light zone” for communication and below 70% would
be a certain need for separate translations in each of the languages.

A. Malinké of Kéniéba, Mali
 The Malinké of Kéniéba appears to be the same language as that spoken in
Eastern Senegal.  Any differences are minor and do not impede communication in
any way. Malinké speakers in Kéniéba should be able to use all literature and
materials produced in the Malinké of Senegal, including that being done by the
translation team in Badioula.
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  The Malinké of Kéniéba also seems to be highly intelligible with Khassonké.
but further surveys are needed before a definitive statement can be made. Testing
could be done in Khassonké areas to evaluate the degree of comprehension of the
Malinké of Senegal. A wordlist comparison of the two speech forms would also be
interesting.
 The Khassonké translation team and the Malinké translation team in Senegal
should by alll means be collaborating in their work, and pending further survey,
perhaps even consolidate their efforts to produce one translation.

B. Malinké of Kita, Mali
 If we follow Grimes’ comprehension guidelines, the Kita Malinké speakers do
not appear to have adequate comprehension of either Bambara, Khassonké, or the
Malinké of Senegal. The Khassonké comes closest (within the 80 - 85% range, but
not higher), but the high standard deviation leads one to believe that there was a fair
degree of contact/bilingualism reflected in the scores. It should be noted that the
women scored 68% (st. dev = 10%) on the Khassonké test, which is definitely not
adequate comprehension.
 The Kita speakers’ comprehension of Kankan Malinké comes closest to being
adequate. The results of the t-test indicate that the average score almost reaches the
85% threshold (84.8%). This puts it at the lowest possible limit for good
comprehension. If there were no other factors involved, one might argue that this
was good enough. However, there is the high standard deviation (13.4%), which
most likely denotes previous contact with this speech form by some of the test
takers. If it were possible to screen out these test takers, the comprehension scores
of those with no contact would probably be considerably lower. (Bergman
1990:8.1.8)  Secondly, there is the significant difference in verbal auxiliaries which
caused 90% of the Kita Malinké tested to totally misinterpret question 8 on the
Kankan test.
 Taking all these factors into account, it would seem that the Malinké of Kita do
not have adequate comprehension of the Malinké of Kankan and would be best
served by a separate literature in their own language. This is not to say that
communication at a basic level does not exist between Kita Malinké, Kankan
Malinké, and Khassonké, but that higher level communication between these
dialects is greatly limited.  Use of literature in any of these speech forms might be
possible for a highly motivated Kita Malinké speaker.
 The results of the sociolinguistic questionnaire indicate that the Malinké of Kita
have positive attitudes towards literacy and materials in their own language. They
would most likely accept literacy and materials in Bambara, but this would
necessitate adequate comprehension on their part. Reception would be less
favorable for Khassonké or the Malinké of Guinea or Senegal, though part of this
reticence is only due to a lack of contact with and knowledge about these speech
varieties.
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X. Appendix A - Texts and Questions

A. Bambara Practice Text and Questions

Bamako Bambara Test d’Essai
Mme. DOLO Syla Kadiatou, DNAFLA Bamako,
Mali, 21 sept. 1995

Bamako Bambara Test d’Essai -
Traduction

0GÜVCCTCÜUWIWÜNCÜPMQÜPÜDËKÜVCCÜPËMCÜPCY

UCP��Ü0Ü[GÜLCDCÜUCP�ÜMCÜUWPDCNCÜUCP�ÜMC

M>I>Ü UCP�Ü MCÜ HQTQPVQÜ UCP�Ü MCÜ VCOCVK

UCP�Ü0MCÜH>N>ÜYCTKÜOKPÜVWPÜDSÜLCDCÜU>T>�

DKÜDKÜKPÜPCÜLCDCÜU>PI>PÜMSTCÜQÜZQIQPPC

HKNCÜ [G��Ü 5QIQÜ HCPC�HSPC�Ü QÜ HCPC�HSPC

ISNS[CTCÜMQUSDS�

Je suis allé au marché pour acheter mes
condiments.1 J’ai acheté l’oignon, le
sunbala, le sel, le piment et la tomate.
Mais jadis l’argent qui suffisait pour un
oignon, de nos jours le prix d’un oignon
est devenu le double.2 La viande aussi
est devenue très chère.

0GÜM>PKÜPGÜFCDCNKÜDCPPC�Ü0ËKÜDSÜHSPÜZKPK

F>Ü HCTCNCÜ QÜ DSSÜ U>PI>PÜ MCP��Ü #[KYC�

OCNQÜ[STSÜM>PK�ÜQÜ[GÜMSTSDSVSÜ[G�

Moi même je n’ai plus de moyens. Le
prix de tous ce qu’on cherche a
augmenté.3 Et tout cela sans mentionner
le prix de riz!

5WIWÜ ISNS[CTC�Ü HKPKYÜ ISNS[CTC�Ü CPY

OWUQYÜMCÜDQNQOCHCTCMQÜ[STS�ÜPËKÜMËKÜDS

HKPKÜOKPÜUCP�ÜHQN>Ü+ÜVWPÜDSÜOKPÜUCPÜMSOS

UCDC�Ü MSOSÜ PCCPK�Ü UKUCPÜ QÜ VCCTCÜ HQ

MSOSÜUGGIKP�ÜMSOSÜM>P>PV>P�

Le marché est devenu cher; les
vêtements sont devenus chers; La
contribution de nous les femmes, si tu
dis que tu achètes un vêtement, autrefois
ce qui était 1500 (cfa), ou 2000 cfa,
maintenant cela va jusqu’à 4000 ou 4500
cfa.

#[KYCÜ F>Ü HCTCNCÜ HSPYÜDSSÜ U>PI>PÜ MCP�

,CVGOKPSÜOCÜMSÜDCCTCMSNCYÜMCÜUCTCÜMQ

NC�Ü#[KYCÜPGÜM>PKÜFCDCNKÜDCPPC�

Donc, il y a une augmentation sur toutes
choses. On n’a pas tenu compte du
salaire des travailleurs. Donc, mes
moyens sont vraiment épuisés.

1ÜFWPÜDSÜMSÜEQIQÜFK!Ü#PÜDSSÜMËCPÜJCMKNK

LCICD>�

Comment cela s’est fait? Nous tous
devons réfléchir.

Bambara Test d’Essai - Questions
1. Pourquoi suis-je allé au marché?
/WPPCÜPËVCCTCÜUWIWÜNC!

Réponse: -CÜPËMCÜPCYÜUCP�Ü(Pour acheter mes condiments.)

2. Combien le prix d’un oignon a-t-il augmenté?
,CDCÜU>PI>PÜ[SNSPPCÜPKÜLQNKÜ[G!

Réponse: ,CDCÜU>PI>PÜMSTCÜQÜZ>I>PPCÜHKNCÜ[G�Ü(Le prix d’un oignon est devenu le
double.)

3. Les prix de quelles choses ont augmenté?
/WPÜPKÜOWPÜU>PI>PÜ[SNSPPC!

Réponse: 0ËKÜDSÜHSPÜQÜHSPÜZKPKÜF>ÜHCTCNCÜQÜDSSÜU>PI>PÜMCP�
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HSPÜQÜHSP�ÜHSPÜDSS�Ü(Le prix pour tous ce qu’on cherche a augmenté, tous, toute les
choses.)

B. Bambara Comprehension Text and Questions

Bambara Test de
Compréhension - Texte
Mme. DOLO Syla Kadiatou, DNAFLA Bamako,
Mali, 21 sept. 1995

Bambara Test de
Compréhension - Traduction

0GÜDSPCÜFCMWTZCÜFCOCF>ÜH>ÜFWOWPKÜMQ

MCP�Ü#YÜ[STSYÜDËCÜF>PÜO>I>HCTKMQNQÜOCIQ

DSÜFWOWPKÜUWIW[CÜOKPYÜPC�ÜQNWÜVSÜMGNGP

[G�Ü&WOWPKÜPKPPWÜPCHCÜMQU>PÜWÜVKNCNGPÜFQP

UGGTGÜUCDCÜ[G�Ü5GGTGDCÜUCDC�

Je vais dire quelques mots au sujet de
l’alimentation. Vous mêmes, vous savez
que les sortes de repas dont le corps a
besoin, ceux-ci ne sont pas le même. À
cause de l’intérêt de ces repas, ces
repas se divisent en trois groupes. Trois
grands groupes.

&>YÜDSÜ[GP�ÜQNWÜDSÜHWPVGPKÜFQPÜCP

HCTKMQNQÜNC�ÜF>YÜDSÜ[GP�ÜQNWÜDËCPÜLQNKÜEC[C��

&WOWPKHSPÜ[STSÜF>YÜDSÜ[GP�ÜQNWÜDËCP

NCMCPPC�Ü#[KYCÜQÜFWOWPKÜPKPPWÜPC�ÜOKPY

DSÜHWPVGPKÜFQPÜCPÜHCTKMQNCÜNC�ÜHSPÜQÜHSP

OWIWÜDSÜD>ÜPËCPÜDËQÜFWOÜCPKÜVWNWÜOCHSPY�

QNWÜDSÜHWPVGPKÜFQPÜCPÜHCTKMQNQÜNC�

Il y en a quelques-uns qui nous
donnent la force à notre corps, et il y en
a aussi qui fortifient notre sang.1

Quelques nourritures sont là qui nous
protègent. Donc, dans ces aliments qui
donnent l’énergie à nos corps, toutes les
choses dont on fait la farine et qu’on
mange et les choses avec de l’huile,
ceux-ci donnent l’énergie à nos corps.

/KPPWÜDSÜCPÜLQNKÜEC[CÜMCÜCPÜMQNQÜFQPÜMC

FGPOKUGPYÜO>FK[C�ÜCPKÜMCÜO>I>M>T>DCY

HCTKÜUKPUKP�ÜQÜFWOWPKHSPYÜ[GÜDCICPÜUQIQY

CPKÜHSPÜOKPPWÜDSÜDCICPÜPKPPWÜPC

MWPIQM>P>VCYÜHCTCÜUQM>P>VCYÜMCPÜOKPPW

DSÜFWP��

Ceux qui fortifient notre sang et
solidifient nos os et font croître
rapidement les enfants, et solidifient des
corps des vieux, ces repas que nous
mangeons sont la viande des animaux
sauvages et domestiques. 2

0MËCÜCÜ[GTCÜMCÜH>ÜPKÜQÜFWOWPKÜF>YÜ[G

HCTKMQNQÜLS�ÜQÜDSÜMSÜUCDCDWÜ[GÜMCÜPCÜPKÜDCPC

F>YÜ[G��Ü1ÜDCPCÜF>Y�ÜPÜDSÜUGÜMCÜOKUCNKÜHKNC

VCÜKÜPËCÜH>ÜFGPOKUGPPKYÜVC�Ü7ÜMCÜECÜMC

FGPOKUGPPKÜHKVKPKYÜOKPS�Ü-ËCÜFCOKPSÜUCP

MGNGPÜHQÜUCPÜY>>T>��

Mais il a été observé que si certaines
de ces aliments manquent au corps, cela
cause certaines maladies.3 Parmi ces
maladies, je peux donner 2 exemples,
comme celles des enfants. De nombreux
enfants sont pris par ces maladies. Cela
commence à partir d’un an jusqu’à 6
ans.4

1Ü[GÜHCUCÜPKÜUGGTGÜ[G�ÜHCUCÜM>PKÜPËQÜ[G

FGPÜOKPS�ÜFGPÜDSÜVKOKPCPIQ[C�ÜCÜHCTKÜDS

HWPWPHWPWP�ÜCÜ[STSÜDSÜMSÜEQIQÜF>ÜNC�

EQIQ[CÜUKÜVSÜHCCOW[C�ÜMWPUKIKPKÜDSÜUKPÜMC

PCOC[CÜEQIQÜF>ÜNCÜVGPV>�Ü#[KYC�ÜM>P>DQNK

VSÜDCP�ÜQÜDSÜU>T>ÜOKPÜHS�ÜKÜDËCÜU>T>ÜFGPÜUK

M>T>DC[CTCÜMËCÜVQÜDCÜUKPLKÜF>T>PÜMCP�

5QM>P>O>I>YÜOCÜJCMKNKÜU>T>ÜMCÜUKPLKÜKP

FCHC�

Cela est dû à l’amaigrissement et les
naissances rapprochées. Si
l’amaigrissement attrape l’enfant, il se
décourage, son corps s’enfle, lui-même,
il est dans un état, un état
incompréhensible (aux autres), ses
cheveux deviennent immédiatement
froissés. Alors, la diarrhée est
continuelle, cela est causé par le fait que
un enfant d’un certain âge ne prend que
le lait maternel. La famille n’est pas
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assez sage pour compléter le lait
maternel.

#[KYCÜF>ÜYSTSÜHCPC�HSPCÜDSÜ[GP�ÜWÜDËC

HËQÜOCÜMQÜHCUC�Ü(CUCÜHCPC�HSPCÜQÜHCPC�HSPC

[GÜFGPÜVQNKÜ[GÜUKPÜICPUCPÜF>T>PÜPC�Ü#[KYC

PKÜFGPÜFWPÜ[GÜMCNQÜJCMSÜF>ÜU>T>�ÜKÜPËCÜH>

Y>>T>ÜHQÜYQNQPYWNCÜUKPÜF>T>PÜVËCÜLS�ÜHQ

FWOWPKÜOKPPWÜDSÜHWPVGPKÜFQPÜHCTKMQNQÜNC�

CPKÜFWOWPKÜOKPPWÜDSÜCPÜMQNQÜFQPÜMQZWOCP

QNWÜF>ÜMCÜU>T>ÜMCÜHCTCÜCÜMCP�

Alors, il y en a une autre maladie qui
s’appelle l’amaigrissement. Cet
amaigrissement est dû au fait que
l’enfant est resté uniquement au sein.
Donc, pour un enfant d’un certain âge,
par exemple, 6 ou 7 mois, le lait maternel
ne le suffit pas. La nourriture qui donne
l’énergie au corps et qui fortifie les os
doit être ajouté à l’alimentation.

1ÜFGÜ[ËCÜVQÜCPÜDËCÜH>ÜMQÜMCÜO>PPKLK

PCHCPCÜFKNCÜFGPOKUGPYÜ[G��Ü/>PPKLKÜPCHCOC

CPKÜO>PPKLKÜICPUCP�ÜWÜVSÜMGNGPÜ[G�Ü0ËKÜMËKÜDS

O>PPKÜVQDK�ÜFWOWPKÜUSSTG�UGGTGÜMGNGPÜFG

DËCÜNC�ÜPËQÜ[GÜOWIWÜ[GÜQÜ[GÜHWPVGPKOCHSP

F>Ü[G�Ü1ÜVWOCÜPCÜHKÜMCÜHSPÜHCTËCÜMCP�ÜOKPÜDS

MQNQÜUKPUKPÜMQUSDSÜPËQÜDSÜD>ÜDCICPYÜPC��Ü+

PËCÜHQÜUQIQÜYCNKOCÜLSISÜYCNKOCÜUJ>

HCPC�HSPCÜDSÜUGÜMCÜDKNCÜUQIQÜP>ÜPCÜYCNKOC

HCP��

C’est pourquoi nous disons qu’il faut
préparer une bouillie bénéfique pour les
enfants.5 Une bouillie riche n’est pas la
même chose que la bouillie simple. Si on
dit qu’on prépare la bouillie, il n’y a qu’un
seul groupe d’aliment - cela est la farine
qui est un aliment énergétique. En ce
temps, il faut ajouter certains aliments
qui proviennent des animaux pour
fortifier les os.6 Pour exemple, la viande
ou bien le poisson ou bien les haricots
ou bien les oeufs peuvent remplacer la
viande. 7

1ÜVWOCÜCPÜMËCPÜJCMKNKÜVQÜFGPOKUGPYÜMC

DCNQÜEQIQÜNC�ÜYCNKUCÜWÜDSÜUGÜMCÜVCICPÜPKP

DCPCÜPKPPWÜOC��Ü*CNKÜPKÜDCPCÜPKPPW

MSPS[CTC�ÜWÜDSÜUGÜMCÜP>ÜVQÜFGPOKUGPPKÜMC

JCFCOCFGP[CÜNC�Ü#ÜDSÜUGÜMËCÜPCICUK�ÜMËC

JCMKNKÜIQ[C��Ü#PÜJCMKNKÜNCÜPKÜDCPCÜKPÜOC

FGPOKUGPÜOKPPWÜU>T>�ÜCÜPËWÜDSÜ
RCUÜENCKT�

UGÜMCÜVCCÜZ>I>PÜHSÜEQIQÜOKPÜPC�ÜQÜVSÜMSÜQNW

DSÜVCCÜMËCÜVQ�ÜCÜVSÜO>PFK[C�ÜWÜJCMKNKÜDS

IQ[C���Ü#[KYCÜWÜDSÜVQÜUGPÜM>T>ÜVGPVQ�Ü#P

JCMKNKÜNCÜ
MËWÜDSÜPCHCÜPCÜOKP�ÜWÜDSPCÜPCHC

OKPÜZCÜCPÜ[G�ÜWÜVSPCÜUGÜMËQÜZC�

En ce temps, nous devons rester
sages en ce qui concerne la nourriture
des enfants, afin qu’ils soient protégés
contre ces maladies-ci.8 Mêmes si la
maladie a été guérie, il se peut que les
enfants aient des effets indésirables
(dans leur comportement). L’enfant peut
être handicapé physiquement ou
mentalement.9 À notre avis, les enfants
qui n’ont pas attrapé cette maladie, ils
vont continuer à croître ensemble en
dépassant ceux qui sont atteints qui
n’accroissent pas et qui ne sont pas
sage. 10 Alors, ils restent derrière les
autres. À notre avis, les bénéfices que
nous attendons d’eux, ils ne pourront pas
les accomplir.

#[KYC�ÜMWPCHQPKÜOKPÜVWPÜDSÜPGÜHSÜMËQÜH>�

QÜ[GÜPKPÜ[G�Ü#YÜPKÜEG�

Alors, ce que j’avais à vous dire, c’est
ça. Merci!
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Bambara Test de Compréhension - Questions
1. La deuxième sorte de nourriture fait quoi à notre sang?
&WOWPKÜUGGTGÜHKNCPCPÜDSÜOWPÜMSÜCPÜLQNKÜNC!

Réponse: 1ÜDËCPÜLQNKÜEC[C� (Elle fortifie notre sang.)

2. La viande de quelles sortes d’animaux est à manger?
$CICPÜUKHCÜLWOSPÜUQIQÜDSÜFWP!

Réponse: 5QM>P>VCY�ÜCPKÜMWPIQM>P>VCY!Ü(des animaux
domestique ou sauvages.)

3. Qu’est-ce qui est causé par le manque de certains aliments?
0KÜFWOWPKÜF>YÜFWPDCNK[CÜ[GÜHCTKMQNQÜLS�ÜQÜDSÜMSÜOWPÜUCDCDWÜ[G!

Réponse: $CPCÜF>Y� (certaines maladies)

4. Les enfants attrapent ces maladies à quels âges?
&GPOKUGPYÜDSÜDCPCÜPKPPWÜOKPSÜMËWÜVQÜUCPÜLQNKÜNC!

Réponse: UCPÜMGNGPÜHQÜUCPÜY>>T>�Ü(entre un et six ans)

5. Il faut préparer quoi pour les enfants?
/WPÜMCÜMCPÜMCÜFKNCÜFGPOKUGPYÜ[G!

Réponse: />PPKLKÜPCHCOC� (une bouillie riche.)

6. Qu’est-ce qu’il faut manger pour fortifier les os?
/WPÜMCÜMCPÜMCÜFWPÜYCNKUCÜMCÜMQNQÜUKPUKP!

Réponse: $CICPÜUQIQY� (La nourriture qui provient des animaux. La viande).

7. Qu’est-ce qui peut remplacer la viande?
/WPÜDSÜUGÜMCÜDKNCÜUQIQÜP>ÜPC!

Réponse: ,SIS�ÜUJ>�ÜHCP� (le poisson, les oeufs, les haricots)

8. Pourquoi devons nous rester sage concernant la nourriture des enfants?
/WPPCÜCPÜMËCPÜJCMKNKÜVQÜFGPYÜMCÜDCNQÜMQÜNC!

Réponse: 9CNKUCÜ WÜ MCÜ VCICPÜDCPCÜPKPPWÜOC� (Afin qu’ils peuvent rester protégés
contre les maladies.)

9. Quels effets indésirables peuvent rester après la guérison de l’enfant?
$CPCÜPKPPWÜDSÜUGÜMCÜOWPÜNCUGÜFGPÜOC�ÜCÜMSPSÜ[CNGPÜM>HS!

Réponse: 7ÜDSÜUGÜMCÜP>ÜVQÜCÜMCÜJCFCOCFGP[CÜNC�ÜCÜDSÜUGÜMCÜPCICUK�ÜCÜJCMKNKÜDSÜUG

MCÜIQ[C� (Ils peuvent rester handicapés physiquement ou mentalement)

10. Qu’est ce qui se passe avec leur mémoire?
7ÜJCMKNKÜDSÜMSÜEQIQÜFK!

Réponse: 7ÜJCMKNKÜDSÜIQ[C� (Ils deviennent stupides - handicapés mentalement.)



31

C. Khassonké Practice Text and Questions

Khassonké Test d’Essai - Texte
M. DIAOUNÉ Mamadou, Oussoubidiagna, Mali, 5
oct. 1995

Khassonké Test d’Essai -
Traduction

N taxata folo la, n xamarindingurupo,
Sepe. Gallo, a nin n na gallo te kilo fula nin
tala. Awa, n taxata, folo fota, folo diyata, n
bee x'e don je.

Nous sommes allés au tam-tam à
Sépé, en groupe de jeunes gens. Entre
ce village et notre village il y a deux
kilomètres et demi. Alors, nous sommes
allés, ils ont battu le tam-tam, le tam-tam
a été bon, nous tous avons dansé.

Awa, sanjiyo x'a fin. N xo, xo n be nala,
gallutomoxolu balanta xo n me na, xo moxo
me bo moxo bata sanji finFo xoto. Awa, n
kennu sumunta je sanjiyo xoto, xa te wuri.
Sanjiyo nata bete, sanjiba, xa jiyo ke boxo
bee xa dulalu bee waame.

Alors, la pluie a menacé. Nous avons
dit que nous reviendront, les villageois
ont insisté disant que nous ne pourrions
pas venir, que personne ne peut quitter
chez quelqu'un sous la menace de pluie.
Alors, nous avons veillé là-bas sous la
pluie, nous avons fait du thé. Il a
beaucoup plu, une grande pluie, qui a
mis de l'eau partout et inondé tous les
lieux.

Awa, sanjitege xo, ntelu xo xo n be nala
sila n na gallo to; 1 katugu, n na moxobalu si
n manani saxo ma nin i man n je. Awa, i
balanta xo n xa si. N xo n nte sila. Awa, ntelu
nata, awa, xo dun be silo la. 2

Alors, après la pluie, nous avons dit
que nous venions passer la nuit dans
notre village; car nous parents nous
insulteraient le matin, s'ils ne nous
voyaient pas. Alors, ils ont insisté à ce
qu'on passe la nuit. Nous avons dit que
nous ne passerons pas la nuit.

N nata xodala, n x'a tara xo waameta,
moxo me tege no. Ntelu x'a mafele da wo da
ma, moxo me fatiya suwo to x'é bula jiyo to.

Alors, nous sommes venus, alors, il y
a un marigot sur la route. Nous sommes
venus au bord du marigot, nous avons
trouvé que le marigot était inondé,
personne ne pouvait traverser. De toute
manière que nous avons essayée,
personne n'osait se mettre dans l'eau la
nuit.

Awa, fabugaro du dunnu be wulo xono,
turumalu. Ntelu x'a mafele xa yele yiro to. N
xo n si si non, fo saxo xa yele. Bari n sita
siginin ne. Susuwolu be n ma, n be ma x'e
malipa. 3 Awa, fo saxo yeleta, moxo man
sinnoxo, n gurupuba.

Alors, il y a des hyènes en brousse.
Nous avons essayé de monter sur un
arbre.Nous nous sommes dits que nous
passerons la nuit là-bas, jusqu'au matin.
Mais nous avons passé la nuit assis. Les
moustiques nous piquaient, nous les
frappions. Alors, jusqu'au matin,
personne du grand groupe n'a dormi.

Awa, saxo yeleninma, wo x'a tara xojiyo
tanbita. N womannu tegeta xa na n na gallo
to.

Alors, le matin, cela a trouvé que l'eau
du marigot était passée. Nous avons
ainsi traversé pour venir dans notre
village.
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Khassonké Test d’Essai - Questions
1. Où est-ce que nous avons dit de passer la nuit?
1WHOX�[R�[R�QEH�QDOD�VLOD�PLQWR?
Réponse: 1�QD�JDOOR�WR. (Dans notre village.)

2. Qu’est-ce qu’il y a sur la route?
0XQ�EH�VLOR�WR"

Réponse: [R (un marigot)

3. Comment avons nous passé la nuit?
1WHOX�[D�VXZR�WDQEL�ÙDGL"

Réponse: VLJLQLQ (assis, dans l’arbre)

D. Khassonké Comprehension Text and Questions

Khassonké - Test de
Compréhension - Texte
M. DIAOUNÉ Mamadou, Oussoubidiagna, Mali, 5
oct. 1995

Khassonké Test de
Compréhension - Traduction

Ntelu xamarindin1olu Q# nin n xoto, n
xamarindin fula be n na luwo ma. Awa, n fa
xa Ùinso do san Xontela gallundin1o do to, a

toxo xo Bukkine.1 Awa, n fa xa n bula, n nin Q#

xotoxe Sayiba, n xa taxa Ùinso ta. Tuuraba le
dun mu.

Nous les jeunes gens, mon grand-frère
et moi, nous les deux jeunes gens
sommes dans notre famille. Alors, notre
père avait acheté un bovin dans un petit
village de Khontéla du nom de Boukkiné.1

Alors, mon père nous a envoyés, mon
grand-frère Saïba et moi, pour que nous
allions prendre le bovin. Et c'était un
grand taureau.

Awa, n nin julolu taxata. N bota jan wura la
xa taxa si je, awa, xa n dantege i la lutigo
Ùen, n xo: “N fa xa Ùinso men san jan, n nata

wo le ta.” A xo: “Awa, baasi nte, Ùinso be

goore to.” Bari, moxo me Ùinsi labo moxo
bata suwo to. Alu si i lo, fo saxo xa yele.”2 N
sita gallo to.

Alors, nous sommes partis avec des
cordes. Nous avons quitté ici l'après-midi
pour aller passer la nuit là-bas, alors,
nous nous sommes expliqués à leur chef
de famille, nous avons dit: “Le bovin que
notre père a acheté ici, nous sommes
venus le prendre.” Il disait: “Alors,
d'accord, le bovin est dans l'enclos.”
Mais, personne ne peut faire sortir de
bovin chez quelqu'un la nuit. Attendez
jusqu'au matin.”2 Nous avons passé la
nuit dans le village.

Saxo ma, n nin julolu taxata gooreda la.
Awa, fullo xa Ùinso yita n na. A xo: “Bari, alu

la Ùin tuura in xa jaxu de.” Awa, n xo: “Iyo,
ntelu s'a mano, n nin a si taxa.”

Le matin, nous sommes allés à l'enclos
avec les cordes. Alors, le peul nous a
montré le bovin. Il dit: “Mais, votre
taureau est vraiment méchant.” Alors,
nous avons dit: “Oui, nous pouvons le
maîtriser, nous allons partir avec lui.”

N xa julolu ta xa boyi i tosodun1o xan a la.3 Nous avons pris les cordes et avons
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Awa, a boyita maduxxo xan, xa biÙo ke xa
moxolu masoxo. Awa, nte kennu fulo korita a
ma.

commencé de nous rapprocher du bovin.3

Alors, il a commencé de bousculer, et de
nous percer avec les cornes. Alors, nous
deux avons failli le maîtriser.

N taxata gallo xamarin kendolu nofe. Wolu
nata xa n deema. Awa, n xa tuura in xoyi, x'a
xoyi; bari julu me maxa no a la. N'í xa í sodun
a la doron, a s'a biÙo ke x'a b'é tala. N x'a

xoyi fo xa taxa wulo xono fo kilo wooro Ùoxon;
n nin julolu b'a nofe. A ken korita sotola.

Nous sommes allés chercher les
jeunes gens forts du village. Ceux-ci sont
venus nous aider. Alors, nous avons bien
chassé le taureau, mais nous n'avons pas
pu le toucher avec la corde. Dès que
quelqu'un s'approche de lui, il essaie de
te prendre par sa corne. Nous l'avons
chassé jusqu'à environ six kilomètres de
la brousse; nous l'avons suivi avec les
cordes. Mais nous n'avons pas pu le
rattraper.

Ntelu x'e kopa xa na gallo to, xa na a fo
duusuxe do Ùen, a toxo xo Bilali;4 n xo: “N'í

man n deema, awa, n na Ùinso je tu wulo
xono. Fabugaro dunnu be je, anin warolu,
warabalu. Awa, n si kesolu di í ma, í si taxa a
faxa n Ùen;5 n nin a subo xa taxa.
Xaasongolu fannu la xumo: Bono telen xa fisa
bono muume ti. Donc, nin n xa a subo soto, n
nin wo si taxa x'a yita n fa la.  A xa fisa n na
tuura xa tu wulo xono.”

Nous nous sommes retournés au
village pour parler avec un chasseur du
nom de Bilali;4 nous lui avons dit: “Si tu ne
nous aides pas, alors notre bovin va
rester dans la brousse. Et il y a des
hyènes et des prédateurs, des lions
même. Alors, nous allons te donner des
cartouches pour que tu ailles le tuer pour
nous;5 pour que nous puissions amener
sa viande. Il y a même un proverbe
Khassonké qui dit: Mieux vaux perdre une
partie que tout perdre. Donc, si nous
avons eu sa viande, nous allons l'amener
pour le montrer à notre père. Cela vaut
mieux que notre taureau reste en
brousse.”

A, bari, a xo ate be silanin. Xo nin í xa
Ùinso xosi, xo jannin a xa boyi, n'a x'é je
doron, awa, í be sala le. Iyo, ntelu xo bari a
x'é balan. Nin ate ken x'é buti x'a xosi bete, a
me wuli.

Et, mais il disait qu'il avait peur. Que si
tu tires sur un bovin, et s'il te voit avant
qu'il tombe, alors, tu mourras. Oui, nous
lui avons dit de s'efforcer. Si, lui, il se
courbe et tire bien, le bovin ne se lèvera
pas.

Awa, n taxata tanmen, duusuxe taxata xa
sutiya Ùinso la. Wo tuma, a be lonin yirijuba

do xoto. Awa, a Ùa nte moxo la, bari ntelu Ùa
b'a la. Duusuxe woman in xa ntelu komosi, xo
n x'e buti kuro xo ma. N x'e buti fataxuluba xo
ma.6 A xa gido da mundin natilin, awa, xa
Ùinso kunte mafele, a kunte temo; xa kese
innu bula je.

Alors, dès que nous sommes allés, le
chasseur s'est approché du bovin. En ce
moment, le bovin est arrêté sous un
grand arbre. Alors, il ne voit personne,
mais nous nous le voyons. Le chasseur
nous a fait signe alors de nous courber
derrière une pierre. Nous nous sommes
courbés derrière une grande pièrre.6 Il a
visé doucement, il a regardé la tête du
bovin, le milieu de la tête; et a tiré là-bas.

Awa, Ùinsi ken in boyita Ùakun kilin ma.
Haali a man haali í boxo tofele. Awa, ntelu x'e
lo fo a niyo xa tege. N nata x'a tara lanin.

Alors, le bovin est tombé d'un seul
coup. Il n'a même pas regardé son côté.
Alors, nous nous sommes arrêtés jusqu'à
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Duusuxe xo: “Bari, alu xan'a fo xo kaarisa x'a
faxa de. N'alu xa Q# toxo fo a kunna, awa, wo

bee mu kujaxo le ti. A si ke sabaabu ti xa Q#
siyo doxoya.”

ce qu'il rende l'âme. Nous sommes venus
le trouver couché. Le chasseur dit: “Mais
ne le dites pas que un tel (le nom du
chasseur) l'a tué. Si vous avez dit mon
nom sur lui, c'est très dangereux. Cela
sera une cause pour diminuer ma vie.”

Ayiwa, ntelu xa murolu ta x'a xannatege,
x'a busu. Wo x'a tara, a sanin bannin1o; xa
taxa saretolu nofe Bukkine xa na, sareti fula;
xa subo tokutun x'a ke saretolu xono; xa taxa
a bula silaba to; awa xa na n na gallo to.

Alors, nous avons pris les couteaux
pour l'égorger et le dépecer. Cela a
trouvé qu'il était complètement mort et
nous sommes allés chercher des
charrettes à Boukkiné, deux charrettes; et
avons découpé la viande et l'avons mise
dans les charrettes; pour aller par la
grande route; pour aller dans notre
village.

N naninma, n nata a yita n fa la, n xo:
“Tuura jaxuyata, nte kennu obligeta xa, ntelu
labanta a fola duuso le Ùen n x'a x'a faxa, a
na man tu wulo xono, fabugarolu x'a muta.
Awa, subo felen ti.”

Quand nous sommes arrivés, nous
sommes venus la montrer à notre père,
en disant: “Le taureau est devenu
méchant, nous étions obligés à demander
à un chasseur de le tuer, pour qu'il ne
reste pas en brousse et que les hyènes
ne l'attrapent. Alors, voici la viande.”

“Í si gallomoxo kili, awa, n s'a saadala.
Mennu be dunna, n s'a ke tonton1o ti. Nin
men be dunna, saado si ke keme fula keme
fula ti.”7

“Tu appelleras les gens du village, nous
allons mettre la viande en tas. Ceux qui
en veulent, nous allons les inscrire pour
acheter la viande. Ce qui en veut, un tas
sera pour 1.000 CFA.”7

Awa, Q# fa xa nte fan bula, nte men mu

doxo ti, xo Q# xa taxa a fo galloxonomoxolu

Ùen xo a be Ùinso kela tonton1o ti.8 N#�taxata

a fo moxolu Ùen. I x'e toxolu fo. N # x'é nata, Q#
x'e toxolu safe. Awa, n woman innu x'a
saadolu la, xa i bee kamari; xa moxolu kili, i
nin taasandin1olu nata. Bee x'e la saado ko.

Alors, notre père m'a chargé, moi qui
suis le petit-frère, d'aller dire aux gens du
village qu'il vend la viande d'un bovin.8 Je
suis allé le dire aux gens. Ils ont donné
leurs noms. Ils sont venus, j'ai écrit leurs
noms. Alors, nous avons mis la viande en
tas, et avons tout ramassé et avons
appelé les gens, ils sont venus avec les
petites tasses. Tous ont ramassé leur tas.

Awa, a b'é xo n na tuura ken, a kuwo
labanta wo Ùa in ne. Awa, a siya a korita

sotola muume. Ntelu kennu x'a la tonton1o la.
A xaaliso bee taxata ben, tuuraba le dun mu.
A taxata ben wa tan anin naani.9

Alors, c’est comme l'histoire de notre
taureau a fini de cette manière. Alors,
nous n'avons pas pu l'attraper. Nous
avons vendu sa viande. C'est un grand
taureau, son prix est allé jusqu'à 70.000
fCFA.

N fa x'a ko. Ntelu mennu taxata, nte nin Q#
xoto men taxata, a xa ntelu ladiya.10 A xa
keme luulu di Q# xoto ma, xa keme fula di nte
ma.

Notre père a prix cet argent. Nous qui
étions partis, mon grand-frère et moi, il
nous a récompensé.10 Il a donné 2.500
fCFA à mon grand-frère, et m'a donné
1.000 fCFA.
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Khassonké Test de Compréhension - Questions
1. Qu’est-ce que notre père a acheté dans un petit village?
1�ID�[D�PXQ�VDQ�JXOOXQGLQ1R�GR�WR"

Réponse: ÙLQVR. (un bovin)

2. Jusqu’à quand est-ce qu’il faut attendre?
$OX�[D�[DQ�[·H�OR�IR�ZD[DWL�MRPDQ"

Réponse:�6D[RPD� (le matin)

3. Qu’est-ce que nous avons pris?
1�[D�PXQ�WD"

Réponse: -XOROX� (les cordes)

4. Nous sommes retournés au village pour parler avec qui?
1WHOX�[·H�NRSD�QQD�JDOOR�WR�WXPR�PHQ��Q�QLQ�MRQ�[XPDWD"

Réponse: 'XXVX[H��´%LODOLµ� (un chasseur - ou son nom, “Bilali”)

5. Qu’est-ce que nous avons donné au chasseur?
1�[D�PXQ�GL�GXXVX[H�PD"

Réponse: .HVROX� (des cartouches)

6. Où est-ce que nous nous sommes courbés?
1�[·H�EXWL�GXOD�MRPDQ"

Réponse:�)DWD[XOXED�[R�PD� (derrière une grande pierre)

7. Un tas de viande sera combien?
6DGD�NLOLQ�VH�NH�MHOX�WL"

Réponse:�.HPH�IXOD� (1000 f CFA)

8. Qu’est-ce que je dois dire aux gens du village?
1�[D�[DQ�[D�PXQ�IR�JDOOR[RQRPR[ROX�ÙHQ"

Réponse: ;R�D�EH�ÙLQVR�NHOD�WRQWRQ1R�WX� (Qu’il vend la viande d’un bovin.)

9. Le prix du grand-taureau est allé jusqu’à combien?
7XXUD�[DDOLVR�WD[DWD�EHQ�MDOX�PD"

Réponse: :D�WDQ�DQLQ�QDDQL� (14.000 = 70.000 f CFA)

10. Qui nous a récompensés?
-RQ�[D�Q�QDGL\D"

Réponse:�1�ID� (Notre père.)
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E. Badioula Malinké Practice Text and Questions

Badioula Malinké
Test d’Essai - Texte
M. DANFA Sega, Badioula, Senegal, 6 nov. 1995

Badioula Malinké
Test d’Essai - Traduction

0EH�WD[D�OD�VDUD\DD�QQL1�PDOL\H1

NHHEHQWD���$�EH�PHELORR�OD�IRxRR�[D�DOD

QDDIRED�D�NXQQD���1[D�D�WDD�[D�QEXORR�ORR

VDP[XER�OD�\H1��1[RQDD�EXORR�VH�OD�D�OD

QDDIR�PD�DEXORR�VH�OD�VDP[XORR�PD�ERQ

Q[D�D�GX1�NXQQD�[DD�GRQ�

Je suis allé à Saraya. Je me suis
croisé avec un malien.1 Il était dans une
voiture. Le vent lui a arraché son
chapeau de la tête.2 Je l’ai pris et je lui ai
indexé le ciel en lui disant: Si ta main
peut toucher le ciel, tu touchera le
chapeau. Je portais le chapeau sur ma
tête.

1WH�IDQD1�ERWD�MD1�[DWD[D�NLLGXJX�[D

QDDID�NXWRR�VD1�[D�D�GX1�NXQQD��D�IDVRQ�WH

QQD�MD1�%DMXOD�MD1��%RQ��ZRR�xDDxRR

EHQQD�IRxRR�[RR�OD�MROR1�

Moi aussi, je quittais ici pour aller à
Kédougou pour acheter un nouveau
chapeau et le porter sur la tête.3 Cette
façon de chapeau n’existe pas ici à
Badioula. Alors, cette joie que j’ai eu le
vent m’a arraché.

Badioula Malinké Test d’Essai - Questions
1. Qu’est-ce qu’il s’est passé quand je suis allé à Saraya?
0EH�WD[D�OD�VDUD\DD�WXPDPH1�PXQNHWD�QQD"

Réponse:�0EH�WD[D�OD�VDUD\DD�Q�QL1�PDOLHQNHH�GRR�OHH�EHQWD� (Je me suis croisé
un Malien.)

2. Comment ai-je perdu mon chapeau?
1QDD�IRRILOLWD�xDD�GL"

Réponse: )RxRR�OHH�[D�D�WD�QNXQQD� (Le vent m’a arraché mon chapeau.)

3. Qu’est-ce que j’ai acheté?
1[D�PXQ�VD1"

Réponse: 1[D�QDDID�NXWRR�OHH�VD1� (Un nouveau chapeau.)

F. Badioula Malinké Comprehension Test and Questions

Badioula Malinké
Test de Compréhension - Texte
M. DANFA Sega, Badioula, Senegal, 6 nov. 1995

Badioula Malinké
Test de Compréhension -
Traduction

1�VRULWD�[D�WD[D�QQD�NHQDD�WR��%DOD1GDD

EH�QNXQ�MHH�MHH�GDDIHH��%RQ�PEXOX

WR[XOXQ1R�ZDDWD�MHH��0XUX�WHH�NLGL�WH�IR�Q

QL1�QD�IDDQRR�OX�QL1�VDPWRROX��1[D�D�WDUD

Q[DMDODD�OR�MH��;D�D�WDUD�PEH�VRELOL1�IHQGRR

Je me suis levé du bonne heure pour
aller dans mon champ. J’avais un panier
là-bas. Alors, je suis parti avec les mains
vide. Je n’avais ni couteau ni fusil - rien
que mes vêtements et mes chaussures.
J’ai trouvé mon filet tendu là-bas et j’ai
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PD�MHH�EDUL�QPD�IH1R�OR1� soupçonné qu’il y avait quelque chose
dedans, mais je ne savais pas ce que
c’était.

$ZDD�QWD[D�MHH�ZRROX1R�VLOD1�Q[D�WDUD

D[D�QLQL\D1R�PXWD�
1
�+D�QVLOD1�WD�ELLWXJX1

QVD�ID[D�PHQQD�QPDQ�ZRR�OR1��%RQ�EDUL

GRNRR�GRR�EH�QEXOX�\LURR�OHHPX�
2 
%DDZR

NRPERR�EH�ODDOL1�NRPERR�ZRR�EH�OH�L�[RR

ML\RR��0ERR�NH[D1�[D�ELQOX�ODD�[RVL�DOD

SRXU�[D�QQDD�VLQD1��)R�QVLL�[RR�GDDOD�MHH�

1[D�PLQL\D1�QL1�WDUD�QQD�MDODD�OD��(H�QVLOD1

WD�Q[DD�WHH�GRNRR�ZRR�OD�ZRRWR�NXQWX�WD

IXODDWL
3
�HH�Q[D�D�VH�WD[D�Q[D�QWRPLLUD�QRQ

IHHURR�PHP�VH�QDQxH1��$ZDD�PPDQ

ZRROR1�EDUL�QQDDWD�\LURR�MHH�PH1�VDD

PDQRR��Q[DD�\LURR�ZRR�WDD�[DD�WLPEDDOD�

$ZDD�DPHH�WD[D�QRR�VLOD1�QIDNNLOLODWHJHWD�

1[D�D�WX�MDODD�OD�MHH�WXJX1
4
�[DWD[D�IRR

QQDD�GL\RR�WR�[D�WD[D�PXURR�WD�
5

Ensuite, parti là-bas, ce jour-là j’ai
trouvé que le filet avait attrapé un boa.1

Quand je l’ai vu j’ai eu peur et en ce
moment-là je l’ai tué, mais avec quoi, je
ne savais pas. Alors, mais j’avais un
bâton d’arbre dans ma main.2 Puisqu’il y
avait de la rosée (tandis que la rosée est
comme l’eau), j’ai tappé la paille (avec le
bâton) pour ne pas être mouillé et pour
voir le bord du marigot. J’ai trouvé le boa
dans mon filet. Eh, j’ai eu peur et je l’ai
tappé avec le bâton. Cela (le bâton) s’est
coupé en deux.3 Eh, le boa va
s’échapper. J’ai reflechi pour trouver une
solution qui pourrait me servir. Alors, je
ne savais pas quoi faire mais j’ai pu
trouver un bâton d’arbre qui pourrait
l’abattre. J’ai pris cet arbre et je l’ai (le
boa) tappé. Alors, en ce moment-là il ne
pouvait plus partir. J’en avais aucune
doute. Je l’ai laissé dans le filet4 et je
suis parti jusqu’à mon champ pour
chercher un couteau.5

;D�QDDQDUL1�Q[D�D�NX1R�ODD�1LQL1�Q[D�D

NX1R�VHJH�PXURR�ODD��1ZRRPDD�Q[D�QDD

MDODD�PXWD�VLOD1��-DODD�[D�D�NX1R�PXQL1�[D

PXQL1�NHQGH�DPLL�VRWR�PHQ�WR�QRR��$ZDD

Q[D�D�EDDOD�[D�D�OD�

Et revenu, j’ai cherché l’endroit où sa
tête était posé. Je ai coupé la tête avec
le couteau. Ensuite, j’ai pris mon filet en
main. Puis sa tête était couvert dans le
filet. Il était très bien entouré dans le filet
pour qu’il ne s’échappe plus. Alors, je l’ai
enlevé (du filet) et l’ai posé par terre.

%RQ�Q[D�QDD�QQD�[D\DD�GL1R�PXWD�VLOD1

[RR�PED�DERODGD�[D�\HJRR�\HOHPDEDZRR

Q[D�ORR�\HJRR�OHHOX�[DPPD��$ZDD�Q[RROX

EDDOD�WXPDPHQQDD��$ZDD�Q[D�MXORR�IDUD�[D

QDD�[D�PLQL\D1R�NX1R�PXWD�[D�D�VLWL�D�ODD�

$ZDD�Q[D�D�VLWL�WXPDPHQQD�Q�PHH�IDWL\DD

[DDPXWD�DEH�QXQJXOL1�D�IDWHH�EH�QXQJXOL1
6

EDUL�Q[D�MXORR�OHH�NDDOD�SRXU�QHVD�D�VDPED

QQD�GL\RRWR�xDDPH1�Q�ZRRPD�[D�D�VDED�Q

QL\DD�[D�WD[D�QQD�GL\RRWR�
7

Ensuite, je suis allé prendre ma piège.
J’ai voulu l’enlever pour verser les
poissons, parce que je l’avais tendu pour
les poissons. Alors, lorsque je les avait
enlevé, j’ai déchiré la corde pour
(revenir) attacher la tête du boa. Alors,
lorsque je l’ai attaché, je n’osait pas
prendre son corps car son corps est très
lisse.6 Mais je l’ai attaché avec la corde
pour pouvoir l’apporter dans mon champ
en quelque sorte. Ensuite, je l’ai trainé
jusqu’à mon champ.7

%RQ�DEH�ODD�OL1�PHQ�EH�WD[D�OD�QQD

PRPRR�GDQGDQQDD�ZRR�QDDWD�ZRR�PD

DMHH��%RQ�Q[D�QX[XQ�ZRRPD�SRXU�ZRR

IDQDQ�VH�VLOD1�xDDPH1��%RQ�ZRR�[DQWREXOD

Le boa était par terre, et celui qui
m’apportait ma bouillie n’avait pas
encore vu le boa. Alors, je me suis caché
de ce dernier pour appeurer lui aussi en
quelque sorte. Aussitôt qu’il m’a appelé,
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xDDPHQ�Q[DD�ODD�PXWD�GXODD�MD1R�QQL1

ZRR�QDDWD�EH1�PLQL\D1R�\DDPD��$WDUD�VH

QQD�PRRQRR�VDUDDWR�
8
�$�VLOD1�WD��%RQ

GLQGLQ�IXOD�QDDWD�ZRROX�[D�QWDUD�MHH��%RQ

ZRROX�IDQDQX�PDD�MHH��[RR�Q[LL�IXX�QQD�WL\

WHJH�OD1R�ODD�ZRURWRR��1[D�D�ZDD��%RQ�GRQ

QDDWD�[D�\HOHH�PLQL\DQR�ODD�OL1R�[D1
9
�6RQL1

ZRR�VL�L�EDUDPD�QGDDIHH�\LURR�OD

NXQWXNXQWX�\LURR�OD�
10
�:RR�PH1�PDQ�\HOHH

D�[D1�ZRR�IRORR�[D�DMHH��:RR�[XUHQWD�[D

DWDUD�GRQ�ORRWD�D�[D1�

je l’ai répondu de loin. Nous nous
sommes rencontrés auprès du boa. Il a
failli jeter ma bouillie.8 Il a eu peur. Alors,
deux enfants sont venus me trouver là-
bas. Eux aussi, ils n’avaient pas vu le
boa. Ils m’ont demandé de leur prêter ma
faucille. J’ai dit: “Bon, d’accord.” Alors,
l’autre est venu et a marché sur le boa
qui était par terre.9 Il a failli se blesser sur
une souche à coté de moi.10 Celui qui
n’avait pas marché sur le boa avait déjà
vu le boa. Il criait pour avertir l’autre.

Badioula Malinké Test de Compréhension - Questions
1. Qu’est-ce que le filet a attrapé?
1QD�MDODD�[D�PXQ�PXWD"

Réponse: $�[D�PLQL\DëR�OHH�PXWD��(un boa.)

2. Qu’est-ce que j’avais en main?
0LQ�EH�PEXOX�MHH"

Réponse: 'RNRR� (un baton d’arbre)

3. Qu’est-ce qui est arrivé au baton?
0XQ�NHWD�GRNRR�OD"

Réponse: 'RNRR�NXWXQWD�IXOD� (Le baton s’est coupé en deux.)

4. Où est-ce que j’ai laissé le boa?
1[D�PLQL\DëR�WX�PXQ�[DQR�MHH"

Réponse: 1[D�D�WX�MDODD�MHH� (dans le filet.)

5. Pourquoi est-ce que je suis parti jusqu’à mon champ?
1�WD[DWD�PXQQD�QQD�NHQDDWR"

Réponse: 1�WD[DWD�QQD�PXUUR�OHH�WD� (Pour chercher un couteau.)

6. Comment était le corps du boa?
0LQD\DëR�IDWHH�EH�GLL"

Réponse: $�EH�QXQJXOLë�MD[X�OHH� (très lisse)

7. Jusqu’à où est-ce que j’ai trainé le boa?
;D�PLQL\DëR�VDED�IR�PLQWR"

Réponse:�1[D�D�VDED�IRQQD�GL\RWR� (Jusqu’à mon champ.)

8. L’enfant a faille jeter quoi?
'LQGLëR�QD�D�IHH�[D�PXQ�VDUDDWR"

Réponse: 1QD�PRRQRR� (ma bouillie)

9. Sur quoi a l’autre marché? (littéralement: monté)
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:RR�\HOHWR�PXQ�[Dë"

Réponse:�0LQL\DëR��(le boa.)

10. Il a faille se blesser sur quoi?
$�WDUDQ�VLL�EDUDPD�PXQQD"

Réponse: <LUL�NXQWRR� (une souche)

G. Maninka of Kankan Practice Text and Questions

Maninka
Test d’Essai - Texte
Texte d’Al Haji Nunke Dunbaya, le 6 mai 1996, Wurenbaya,
Kankan, Guinée

Maninka
Test d’Essai - Traduction
Texte d’Al Haji Nunke Dunbaya, le 6 mai 1996, Wurenbaya,
Kankan, Guinée

0ÜMCÜVCCOCÜOSPÜMS�ÜPÜYCFCÜ-KPFKC�ÜMC

YCÜMCTGPSPÜVCÜ[G�Ü-CTC�HCCPKP��Ü0ÜMCÜYQÜVC

[G�ÜMCÜ9CUQNQWÜOKPC�Ü9CUQNQWÜUQÜUK[COCP�

PÜUGFCÜYQÜNC�ÜMCDSPÜCÜMCTC�HCCPKPÜYQ

OC[KFCÜOC�Ü0ÜMCÜYQÜVCCOCÜMS�Ü6GNGOCP

MGNGP�ÜPÜ[GÜYQÜVCCOCÜNCÜHCCPKPÜYQÜOC[KFC

NC��Ü0ÜDCPÜHCCPKPÜYQÜOC[KFCÜNC�ÜPÜMCÜYQ

HCPCÜU>PM>ÜUCPÜVK[CÜNC�Ü0ÜPCFCÜVK[CÜYQÜFK

-CPMCP�ÜMCPCÜVK[CÜYQÜM>ÜHKNK��Ü0ÜMCÜLWNC[C

OSPÜMS�ÜCÜFCPÜPGÜMSPSPÜYQÜFK�

J'ai fait un voyage à Kindia, pour y
apporter du tissu. Le tissu teinté.1 Je l’ai
apporté là-bas et à Wasolou. Je suis allé
à plusieurs villages Wasolou pour vendre
ce tissu teinté. Pendant une saison
sèche, j’ai fait un tour vendant ce tissu
teinté.2 Après l’avoir vendu, j’ai acheté
des arachides avec l’argent gagné. J’ai
apporté les arachides à Kankan, où je
les ai vendues.3 C’est comme ça que
mes affaires ont pris leur fin.

Maninka Test d’Essai - Questions
1. Qu’est-ce que j’ai apporté avec moi à Kindia?
0ÜYCFCÜOWPÜFKÜ-KPFKC!

Réponse:Ü-CTC�HCCPKP�Ü(Le tissu teinté).

2. Quand ai-je vendu le tissu teinté?
0ÜMCÜMCTC�HCCPKPÜYQÜHGTGÜYCCVKÜP[WOCP!

Réponse:Ü6GNGOCPÜYCCVK�Ü(Pendant une saison sèche).

3. Où ai-je vendu les arachides?
0ÜMCÜVK[CÜYQÜM>ÜHKNKÜOKP!

Réponse:Ü-CPMCP�Ü(Kankan).
 



40

H. Maninka of Kankan Comprehension Text and Questions

Maninka
Test de Compréhension - Texte
Mamadu Dunbaya, le 6 mai 1996, Ouringbaya, Kankan,
Guinée

Maninka
Test de Compréhension -
Traduction
Mamadu Dunbaya, le 6 mai 1996, Ouringbaya, Kankan,
Guinée

#PPWÜMCÜVCCOCÜNGÜMS�ÜCYC�ÜLWNC[C�Ü#PÜMC

VCCOCÜMS�ÜCPÜVQFCÜMCTCÜFQP�Ü#PÜVWPÜDG

MCTCÜNGÜFQPPC��Ü5KFKÜHCCPKPÜOSPÜPKP�

Nous avons fait un voyage d’affaires
pendant lequel nous faisions la teinture
de tissu.1 Le tissu pour des vêtements.

#PÜVQFCÜYQÜF>�ÜCYC�Ü5GMQWÜ6QWT©NCÜÍNQK

ECFTGÎÜMCPC�ÜMCÜLWNC[C�MQÜFCDKNC�Ü0

VCOKPFC�ÜMCÜVCCÜ.KDGTKC�2Ü#PÜVQFCÜ[GÜF>�ÜCP

[GÜOCPCPMWPÜU>T>PPC�

Nous le faisions jusque ce que Sekou
Touré ait passé une loi cadre défendant
le commerce. Je suis parti pour le
Liberia.2 Nous y sommes restés, et nous
avons acquis de l’argent.

#PÜDCFCMCÜOQUQÜFQÜMCPÜPCVSSFCÜCPÜHS

5SMTSRK�3Ü9QÜMCPÜPCVSSPSPÜCPÜHSÜ5SMTSRK�

YQÜF>ÜOWVWP�ÜCPÜMCÜMCÜYQÜMCUQÜMS�4Ü9Q

MCUQÜDCPPSP�ÜCPÜMCÜCPÜDCFCÜOCU>T>P�ÜMC

PCÜ.CÜ)WKP©GÜ[CP�Ü9QÜMSFCÜCPÜOCÜV>T>[C

OSPÜFK�ÜHQÜ#NNCÜOGPÜMCÜCÜP[CÜN>P�

-COCU>F>PÜYQÜMCÜCÜMSÜCPÜOCÜV>T>[CÜFKÜ�

C[KÜMCÜCPÜOKPCÜYQÜF>�ÜMCÜCPÜFQPÜMCUQÜNC�

Une de nos femmes natives a été
égorgée près de nous à Sekrepi.3 C’est
parce qu’elle a été égorgée qu’ils nous
ont mis en prison.4 Une fois sortis de la
prison, nous sommes retournés ici en
Guinée. Nous avons beaucoup souffert -
Dieu seul sait la sévérité de nos
souffrances. La raison pour nos
souffrances est qu’on nous a arrêtés et
nous mis en prison.

#PÜFQPÜMCUQÜNC�ÜMQÜO>>ÜHCCNCÜYQNW�ÜPK

YQNWÜOCÜ[G�ÜMQÜCPÜFKÜHCC�Ü/QUQÜFQÜDGÜ[G

YQÜNQP�ÜYQÜYCFCÜCPÜDQPFÜVCÜMCÜCPÜPCD>�

Quand nous étions en prison, ils
allaient nous tuer s’ils ne trouvaient pas
les vrais assassins. Une femme était là
ce jour-là qui est allée payer notre
caution et nous étions mis en liberté
provisoire sous caution.

#PÜPCD>ÜOSPÜMSPSP�ÜPÜFKP[>>�MSÜFQÜNG

MQÜPFGÜOCÜYQÜNQPÜPKPÜMQ�ÜCJ�Ü�Ü�Ü�ÜCÜMQ�

Í-[S�ÜMCÜCPÜVQÜO>>ÜHCC�MQÜPKPÜFCMWWÜF>�ÜCP

[GÜHCCÜCPÜ[SFSÜOCÜVÜGPÜHWWÜ�Ü�Ü�ÜÍÜ#ÜMQ�ÜÍ#P

VSÜCPÜDQTK!Î5

Le jour où nous étions relâchés, un de
mes amis m’ont dit, “Mon ami, si nous
restons ici sous cette accusation, nous
allons mourir comme ça.” Il dit, “Pourquoi
pas fuir?”5

0FGÜMQ�ÜÍ#PÜVSÜUGÜCPÜDQTKNC�Ü+ÜDCÜ+ÜDQTK

YQÜF>�ÜNCMKTC�ÜPFGÜPÜP[CÜNQNCÜOQUQÜYQÜP[C

F>�6Ü0KÜCÜNQPÜYQÜUGFC�ÜPKÜO>>ÜHCCNCÜOCÜ[G�Î

0ÜMQ�ÜÍ(QQÜPKÜCPÜHCCÜNC�Î

J’ai dit, “Nous ne pouvons pas fuir. Si
tu fuis, je ne pourrai pas regarder cette
femme dans les yeux le jour de
jugement.6 Si ce jour arrive et l’assassin
n’est pas encore trouvé, nous serons
tués.”

#PÜVQFCÜ[G�Ü0DCPÜFCÜHS�Ü5QÜFQÜ[GÜ[G

F>UC�ÜYQÜV>>ÜDCFCÜD>ÜPÜM>P>�Ü-COGTGP

YCFCÜFCÜOCM>PM>PÜCÜFKP[>>ÜOCÜ[G�7Ü#

OQUQÜMCPÜMQ�ÜÍ+ÜMCÜFCÜNCMCÜFG�Î

Nous sommes restés là-bas, près de
Nban, dans un village dont le nom
m’échappe. Un jeune homme est allé
frapper sur la porte de son ami là-bas.7

La femme (dans la maison avec son
mari) dit, “N’ouvre pas la porte!”

#ÜMQ�ÜÍ/QUQÜOGPÜHCCFCÜ5SMTSRKÜYCCVK L'homme (à la porte) dit, “Cette femme
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F>�ÎÜMQ�ÜÍYQÜO>>ÜHCCVCÜP[KPKPDCÜNGÜPKPÜFK�Î

MQ�ÜÍOCKUÜCPPWNCÜÊMK[CJKPËÜDCFCÜDCP�ÎÜ
#NW

MCPÜVCLKÜOCÜMQÜÍMK[CJKPÎ�Ü#ÜMQ�ÜÍ#PPWNC

ÊMK[CJKPËÜDCFCÜDCP�ÎÜ#ÜMQ�ÜÍ+Ü[GÜPÜU>ÜMK[CJKP

F>�Î

qui a été récemment tuée à Sekrepi,
c’est moi qui est à la recherche du
meurtrier, mais notre pétrole est épuisé.”
( Ils appellent pétrole “kiyahin”) Il dit,
“Nous n’avons plus de ‘kiyahin’. Donnez-
moi du kiyahin.”

/QUQÜMCPÜMQ�ÜÍ+ÜMCÜFCÜNCMCÜFG�Î8Ü-[GÜMQ

MQ�ÜÍ;KTKÜDCÜOSPÜLKÜF>�ÜCÜVSÜMSNCÜDCODCÜFK�Î

#ÜMQ�ÜÍ/QUQÜOGPÜHCCPSPÜPKPÜNCÜ)WKP©GMC

OQUQÜOGPÜHCCPSPÜPKPÜ�Ü�Ü�ÎÜ#ÜMQ�ÜÍ9QÜO>>

HCCNCÜP[KPKPDC�ÜJCNKÜPÜOCÜVSFSÜYQÜP[KPKPÜF>�

CPPWÜHC[KÜPCPSPÜ[CPÜPG�ÜMQPKÜPÜVSÜMSÜHQKÜFK

HQQÜNCÜ)WKP©GMC�Ü9QÜF>Ü)WKP©GMCÜOQUQÜYQ

HCCNCÜP[KPKPDC�ÎÜMQ�ÜÍPWÜFKÜYQÜU>ÜVCLKÜF>�Î

La femme dit (à son mari), “N’ouvrez
pas la porte!”8 Son mari lui a dit, “Aussi
long qu’un morceau de bois reste dans
l’eau, il ne devient pas un crocodile. La
Guinéenne qui a été assassinée . . . Bien
que je ne sois pas parmi ceux qui
cherchent son assassin, je ne suis qu’un
Guinéen. Nos pères sont venus ici (de la
Guinée), mais je ne suis pas devenu un
Libérien. Par conséquent, nous allons
donner du pétrole à cet homme qui
cherche le meurtrier de la Guinéenne.

9QÜMCÜFCÜNCMC�ÜMCÜOWWÜIDCUKÜOQUQÜMCP�

/WWÜIDCUKÜYQÜMCP�ÜCYCÜM[SÜMCP�ÜOQUQÜMC

CÜFCÜNCÜCÜF>�9Ü#[KÜMCD>�ÜÍUQ[CNWÎÜMCÜCÜOKPC�

Í5Q[CNWÎÜPCÜCÜOKPCÜOSPÜMSNCÜYQÜFKÜOWVWW�

C[KNCÜÍEQOOWPGÎÜMGNGPÜYQÜF>�ÜOQTKHCÜMC

MCPÜMCÜDK�PCCPKPÜD>�Ü-QPKÜCPPWÜOGPPW

OKPCPSPÜVSFSÜYQÜFKÜOWVWW�ÜCPPWÜOC

OCP[KPKPMC�Ü/>>ÜHCCNCÜYQNWÜHCPCÜOCÜMQÜVC�

9CCVKÜYQÜF>�Ü.KDGTKCPÜVGNGÜYQÜF>�ÜOSPÜDC

MSÜC[KNCÜÍEQOOWPGÎÜF>�ÜMQÜVSÜYQÜNC�

Il a ouvert la porte, et on a tiré sur sa
femme. On a tiré sur lui, sur l’homme -
sa femme a crié d’une voix forte.9 Tout le
monde est sorti (voir ce qui se passe) et
les soldats l’ont arrêté. Le jour où ils ont
arrêté cet homme, on a trouvé 40 armes
dans cette commune.

$QP�ÜCPPW�ÜCPÜOCÜOCP[KPKPMCÜYQÜM>�

/>>ÜHCCNCÜYQNWÜMQPKÜ�Ü�Ü�Ü#PPWÜMQPKÜMC

LCJCFKÜOSPÜMSÜPWPCÜPCPHQNQÜOSPÜVKP[SFC�

.KDGTKCÜOCÜHQKÜH>ÜCÜF>�

Néanmoins, nous qui avions été
arrêtés n’avons pas été questionnés (par
les autorités). On n’a pas accusé les
assassins non plus. Dans ces jours-là au
Liberia, toute personne de leur
communauté (Libérienne) était au-
dessus de la loi. Bon, on ne nous a plus
questionnés après ça. quant aux
assassins . . . Quant à nous, Liberia n’a
rien dit en ce qui concerne notre
souffrance et la perte de nos richesses.

#PÜVCOKPFCÜMCÜPCÜCPÜDCFCÜ[CPÜYQÜP[S

OCÜUKPSP�Ü0FGÜHCPCÜMCPC�ÜMCÜUSPSMS

FCOKPC�Ü0[GÜYQÜDQNQÜNGÜOCÜPKP�10

Et comme ça, nous avons quitté
Liberia pour retourner chez nous. Moi
aussi, je suis revenu et j’ai commencé à
cultiver (mes champs). C’est ce que je
fais jusqu’à aujourd’hui.10
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Questions - Maninka Test de Compréhension
1. Qu’est-ce que nous faisions auparavant?
#PÜVSFSÜOWPÜPGÜMSNC!

Réponse:ÜMCTCÜNGÜFQPPC�Ü(la teinture de tissu)

2. Où est-ce que je suis allé?
0ÜYCFCÜOKP!

Réponse:Ü.KDGTKC�Ü(au Liberia)

3. Qu’est-ce qui est arrivé à une de nos femmes natives?
/WPÜMSFCÜC�NWÜDCFCMCÜOQUQÜNC!

Réponse:Ü#NWÜMCÜCÜMCPÜPCVSS�Ü(Elle a été égorgée).

4. Pourquoi a-t-on nous arrêtés et nous mis en prison?
/WPÜPCÜC�NWÜMCÜCPÜOKPC�ÜMCÜCPÜDKNCÜMCUQÜNC!

Réponse:Ü-COCU>F>PÜC�NWÜMCÜOQUQÜMCPÜPCVSS�Ü(Parce qu’on a tué cette
femme.)

5. Qu’est-ce que mon ami m’a dit?
0ÜFKP[>>�MSÜMCÜOWPÜH>ÜPÜ[G!

Réponse:Ü#PÜVSÜCPÜDQTK!Ü(Pourquoi pas fuir?)

6. Pourquoi est-ce que je ne voulais pas fuir?
/WPÜPCÜPÜVSÜPÜDQTKNC!

Réponse:Ü0ÜDCÜPÜDQTKÜYQÜF>�ÜNCMKTC�ÜPÜVSÜUGÜPÜP[CÜN>NCÜOQUQÜYQÜP[CÜF>�
(Parce que je ne pourrais pas regarder cette femme dans les yeux le jour de
jugement.)

7. Qu’est-ce que le jeune homme a fait?
-COGTGPÜYQÜMCÜOWPÜMS!

Réponse:Ü#ÜYCFCÜFCÜOCM>PM>PÜCÜFKP[>>ÜOC�Ü(Il a frappé sur la porte de son ami.)

8. Qu’est-ce que la femme a dit?
/QUQÜYQÜMCÜOWPÜH>!

Réponse:ÜÍ+ÜMCÜFCÜNCMCÜFG�ÎÜ(N’ouvrez pas la porte!)

9. Pourqoui la femme a-t-elle crié?
/QUQÜYQÜMWNGFCÜOWPÜPC!

Réponse:Ü-COCU>F>PÜOWWÜ VGFCÜCÜ M[SÜ NC!Ü (Parce que l’homme avait tiré sur son
mari.)

10. Qu’est-ce que je fait maintenant (comme travail)?
0Ü[GÜOWPÜMSNCÜUKUSP!

Réponse:Ü5SPS�Ü(la cultivation)
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I. Kita Malinké Comprehension Text and Questions

Kita Malinké
Test de Chez Soi - Texte

Kita Malinké
Test de Chez Soi - Traduction

VQKNCÜEQOOGÜYCTCFCÜPKÜVWOCPÜCWVWP

YCTCÜPKÜVWPDSÜMWTWNC[CPÜCWVWPÜDSÜF>PÜQ

F>PÜCÜDSÜ[GÜO>IQYÜHSÜF>PÜQÜF>PÜCÜDS

[G�Ü$QPÜFGÜ§CÜSÜPVSTKMSÜMQÜPGÜ[GÜN>PF>P

MQ�ÜÍ5GMWÜMQÜYCTCÜDSÜMWNWÜNC�ÎÜ.>PÜ[>ÜN>

CDSÜPCÜCNGÜDSÜVCÜMQOKÜPWPÜZ>PICPÜMCÜDS

YCTCÜ[G��Ü.>PÜ[>ÜN>ÜCÜNGÜDSÜVCÜCNGÜDS

YCTCÜ[G�

Voilà, il y avait une panthère sur la
montagne. Chaque jour on la voyait.
Bon, un jour mon ami m’a dit: “Seku, il y
a une panthère sur la montagne.”
Chaque jour il (mon ami) partait chercher
les pintades et il voyait la panthère.1

Chaque jour qu’il partait, il voyait la
panthère.

0GÜMQ�ÜÍ+ÜVSÜCNQISÜN>PF>ÜKMKÜ[STSÜKMQÜLKTK

H>ÜKMQÜ[GÜZSPÜNC�Ü#ÜMQÜPDQÜHSÜPGÜDQÜHSÜMC

ZKPKPÜH>PÜMQÜ[G�Ü0KPÜUGTQÜMQÜ[GÜVWOCÜOK

F>�Ü0DSÜPCÜZSHKZSPPC�ÎÜ#NCÜNCÜMSÜF>PÜF>

CNGÜVCTCÜMCÜYCTQÜPKPÜZG�Ü#[GÜYCTCÜ[G

MWOCÜOKF>ÜCMQÜPGÜOC�ÜÍ5GMWÜPË[GÜYCTC

[G�Ü
#DS�ÜP[C[GÜV>OKÜPCÜDK�Ü/SPÜPDSÜVC

ZKPKPÜH>ÜPMQÜ[GÜYWTCÜHS�ÜPKPÜ[C[G

VWOCOKF>�ÜCPÜMCPMQÜMCÜZSPKPKÜZSOWP

OC�ÎÜ#PÜVCTCÜMCOKÜ
RCUÜENCKT��

Je lui ai dit: “Un jour tu dois la chercher
jusqu’à que tu la vois. Je veux la
chercher jusqu’à ce que je la voie. Si
j’arrive à la voir, je vais t’expliquer.” Dieu
a fait que un jour il est parti et il a vu la
panthère de près. Quand il a vu la
panthère, il me l’a dit: “Seku, j’ai vu la
panthère. Elle est dans un “Tomi” arbre.
Mais je vais la chercher jusqu’à ce soir.
Dès que je la vois, nous devons la
chercher. ” - Comment la chercher: Nous
chassions les pintades.

#PÜVCTCÜNCÜPGÜDCTCÜMCOKÜNW[G�Ü#NGÜ[G

PGÜYGNG�ÜÍ5GMWÜPCPÜYCTCFQÜ[GTC�Î

0VCTCÜU>T>ÜYWNWNWÜ[CÜISPÜMCÜNCÜ[SNSP

LKTKNC�2Ü(>N>ÜCPÜ[>ÜQNWÜDSÜMS�Ü-CÜYWNWÜDS

MSÜMCÜNCÜ[SNSÜLKTKNCÜCPKÜYWNWNWÜOSTC

Z>I>PPCÜCÜOCÜPCPCÜYWNWNWÜISP�ÜYWNWNW

DCÜISP�ÜCÜOCÜPCPCÜYWNWNWÜISPÜYWNWNW

DCÜISP�3Ü(>ÜCPÜMCÜHCTCÜZ>I>PÜMCPÜ§CÜNC

DQÜPCPÜUC�ÜMQOKÜCPÜDQTCÜCPÜ[SNSPÜV>NC�

#VCTCÜMCÜ[SNSÜ[KTKNC�Ü#Ü[SNSPPGPÜ[KTKNC�

#PÜPKÜYWNWNWÜVCTCÜNCÜOKPKPC�

Étant partis, moi j’ai vu les pintades. Il
(mon ami) m’a appelé: “Seku, viens! La
panthère est découverte.” Je suis allé et
j’ai trouvé que les chiens l’avaient
chassé et l’avaient fait monter dans un
arbre.2 D’abord nous avons fait tout cela
pour que les chiens fassent monter la
panthère dans l’arbre. Lui et les chiens
duraient ensemble. Quand elle a chassé
les chiens, les chiens l’ont chassé,
quand elle a chassé les chiens, les
chiens l’ont chassé.3 Enfin, nous nous
sommes regroupés et nous sommes
sortis en montant (la colline). Elle (la
panthère) est parti pour monter dans
l’arbre. Elle a monté dans l’arbre. Nous
sommes restés aux alentours avec les
chiens.

#NGÜFCÜOWIWÜEKÜCNCÜH>ÜUKZGÜHKNC�ÜCÜOC

U>F>�4Ü#ÜUCDCPCCPÜPGÜPCTCÜMCÜPCÜU>T>

UCÜPMQ�ÜÍ&CQWFCÜMCPÜMSTSÜFKÎÜÍ*CÜ5GMW

MQÜPGÜHSPÜDSÜZ>I>PÜPCÜDK�ÎÜ0GÜMCÜU>T>

§CÜMCPC�Ü-C[GÜCPÜ[GÜF>T>PÜPGÜMQ

Mon ami a tiré deux fois sur la
panthère, mais il ne l’a pas touché.4 La
troisième fois, je suis venu la trouver et
je lui ai dit: “Daouda, qu’est-ce qu’il y a?”
“Ha, Seku, nous la guettons ensemble
aujourd’hui.” Après ça moi je suis venu
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O>I>NWÜOC�ÜÍ/>I>ÜYSTSFKÜVG[CP!ÎÜCMQ

Í/>I>ÜYSFSÜUKVG[CP�ÎÜ0MQÜFQPEÜCPDS

HSFSÜYSFSÜMSÜNGÜUC�ÜOCKUÜPCÜLKIKPPC

YWNWNWÜMWP�Î

de voir. Nous l’avons vu et j’ai demandé
aux gens: “Est-ce qu’il n’y a personne
d’autre ici?” Mon ami, il dit: “Il n’y a
personne d’autre ici.” Donc, j’ai dit que
nous allons faire un autre plan. S’il
descend sur (les têtes) des chiens, ça
sera difficile.

0MQÜDSÜISNS[CÜFSÜCNCÜFCÜMSÜCPÜMC

U>T>ÜMCÜOWIWÜEKÜCÜNC�Ü#ÜMCÜLKIKP�Ü#PÜMC

ISPÜUC�Ü-CÜVQÜUGÜVWPF>PÜOC�5Ü#PÜMCÜVC

V>ÜD>ÜCNC�Ü>ÜQMSNGPÜ§CÜCPÜMCÜU>T>ÜMC

MG[CÜDKNCÜO>I>NWÜOC�ÜÍ-CPCÜYCFC

P>PMCP6ÜMCÜPCÜPCÜ[GÜUQ�Î

Alors, Dieu a fait que nous avons
trouvé la panthère pour tirer sur lui. Elle
n’a qu’à descendre. Nous l’avons
poursuivi et l’avons trouvé dans un trou
de termitière.5 Allons y, terminons avec
lui. Ah! Après ça nous avons envoyé un
message aux gens: “Venez, cherchez la
panthère6 pour la porter à la maison.”

9CTCÜPKPÜVWPÜ[GÜO>I>YÜZSPICP

M>U>DS�Ü2WKUSWGÜCPÜDSÜF>ÜOCÜPCÜD>TKÜF>

DKÜD>TKÜCPÜDSÜVWPÜDSÜD>TKÜCÜZCÜRCTEGÜSWG

FGRWKUÜCÜLKIKPÜPCÜMCÜDCPÜF>T>PÜCÜHCPC

OCÜPCÜCPYÜISPÜCPÜHCPCÜDËCÜISP�Ü(>ÜMC

U>T>ÜCPÜMCÜVCÜU>T>ÜVWOCÜOKPÜPCPÜMC

HCIC�Ü1F>ÜQMQPKÜQ[GÜQMSUK[>PÜ[G�

Cette panthère avait beaucoup embêtée
les gens. Quand quelqu'un d’entre nous
courait, les autres couraient de la
panthère. Nous tous couraient de lui,
parce que depuis qu’elle est descendu
complètement vers nous, quand elle
nous chassait, nous aussi la chassions,
jusqu’à ce que nous ayons trouvé le
moment pour la tuer. Voilà, c’était
l’affaire de la panthère.
Deuxième Histoire (toujours part du test
de chez soi)

$QPÜQ[GÜOKPÜ[GÜPKPÜMSÜMCÜMQLKÜF>ÜDKP

[G�7Ü#ÜPKPÜESÜHCPCÜOSPFCÜZ>PI>PPCÜC

OSTCÜOKPÜMSÜM>LKÜF>�Ü/KOSÜPCPC

DCTCMSPFGPÜMCÜEC�Ü1ÜOCPCÜ[GÜCMQÜMC

DGÜLKIKPÜQDSÜDKÜDCPÜMQÜLKIKP�Ü(>ÜCPÜMC

OSPÜZ>I>PPCÜCPÜMCÜU>T>Ü§CÜMCÜESÜNC

[SNSPÜPGPKÜOCUCUKTW�

Bon, ceci est l’histoire d’un homme qui
est tombé dans un marigot.7 Nous et cet
homme avons duré ensemble dans le
marigot. Beaucoup de travailleurs sont
venus. Chaque personne qui la voit et
qui dit qu’il va descendre (pour la
chercher) il refuse de descendre (parce
qu’il a peur). Nous restions ensemble
jusqu’à ce que moi et Masasiru ayons pu
le sortir.

-CÜDKTKÜCPÜFCÜ[SNSPÜ§CÜMCÜD>ÜLKF>ÜOCKU

CPÜDCÜNCD>ÜLKF>ÜVWOCOKÜCPÜU>T>ÜNC

OKTK[CPÜF>ÜFGNKNCÜMCÜPCÜU>T>ÜMSÜDSÜUKTCP

OKTK[CPÜZCPÜCDSÜUKTCPÜFLKÜZCP�8Ü0KPÜ[>T>

HKNCPKPÜVWPÜDSÜDCPÜMWOCPKOCPÜCP

OSPPCÜM>U>DS�

Quand nous l’avons monté et fait sortir
de l’eau, en ce moment nous avons vu
un boa qui est toujours là. On avait peur
du boa et de l’eau.8 Cette deuxième
partie (l’affaire du boa) a pris beaucoup
de temps.

#PÜOSPPKÜM>Ü§CÜCPÜMCÜU>T>ÜMCÜNCD>ÜLK

F>�Ü-CÜNCÜ[SNSP9ÜCPÜDGÜCÜNCÜ[SNSP

VWOCOKPÜF>ÜVWOCÜCÜDSTCÜLKÜECOCPÜOKP�

#ÜM>P>PÜHCTCÜLKÜNC�Ü#PÜMCÜNCD>ÜMCÜDKNC

IGFGÜNCÜMCÜLKÜECOCPÜMCÜD>ÜM>P>PÜ§C�10

Enfin, nous avons réussi à le faire
sortir de l’eau. Quand on l’a sorti de
l’eau,9 il avait beaucoup bu de l’eau. Son
ventre était rempli d’eau. Nous l’avons
sorti et l’avons étale au bord du marigot
pour faire sortir l’eau de son ventre.10
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#PÜMCÜU>T>ÜMCÜUGÜUGÜMCÜPCÜN>P�Ü#PÜ[G

VCNCNCÜQNWÜVWOCÜOKPÜF>ÜUCÜYCICVK

LCP[CTC�Ü*CÜM>PKÜQMQPKÜMSTCÜCPKÜQNWÜMS

M>[G�Ü1ÜM>PKPÜZSÜOWPÜMCÜNCOCÜQNWÜMC

M>NCÜQHCPCÜ[GÜQÜ[GÜJKUVQKTGÜF>�

Nous l’avons transporté à la maison.
Quand nous avons fini avec tout ça,
beaucoup de temps avait passé. Alors,
cette affaire s’est passé comme ça entre
nous. C’est ce que je connais de l’affaire
du marigot. Voilà l’histoire.

Kita Malinké Test de Chez Soi - Questions
1. Qu’est-ce qu’il voyait quand il cherchait les pintades?
#NWÜ[GÜOWPÜ[G�ÜCNWÜMSÜPKÜZKPKPV>ÜNC!

Réponse: 9CFC� (une panthère.)

2. Où est-ce que j’ai trouvé la panthère?
9>T>ÜL>PÜPFCÜYCFCÜU>F>!

Réponse: 0FCÜU>F>ÜLKFKÜNC� (monté dans un arbre.)

3. Qui a fait monté la panthère dans l’arbre?
,>PÜFCÜYCFCÜNCÜ[SNSPÜLKFKÜNC!

Réponse: 9WNWNW� (les chiens.)

4. Combien de fois a-t-il tiré sur la panthère?
9CFCÜD>PPCÜUKZSÜL>TK!

Réponse: 9CFCÜD>PPCÜUKZSÜHKNC� (Deux fois.)

5. Où est-ce que nous avons trouvé la panthère?
9>F>ÜL>PÜCPFCÜYCFCÜU>F>!

Réponse: #PFCÜYCFCÜU>F>ÜVWPF>PÜPC� (Dans un trou.)

6. Quel message avons-nous donné aux gens?
-GNCÜLWOSPYÜDKNCNGPÜO>I>NWÜOC!

Réponse: -CPCÜYCFCÜP>PMCP� (Venez chercher la panthère.)

7. Où est-ce que l’homme est tombé?
-SÜDGPKPÜY>F>ÜL>PÜPC!

Réponse: -SÜMCÜM>LKÜF>ÜDKP� (Dans un marigot.)

8. Pourquoi les gens avaient-ils peur de l’eau?
/WPÜPCPÜO>I>NWÜDSÜUKTCPÜPCPÜLKÜZS!

Réponse: $CYQÜOKPK[CPÜF>ÜDSÜLKÜNC� (Parce qu’il y avait un boa dans l’eau.)

9. Qu’est-ce que nous avons réussi à faire?
#PÜPWPÜUGTCÜMCÜOWPÜU>F>ÜMCÜMS!

Réponse: -CÜNCÜD>ÜLKÜF>� (À le faire sortir de l’eau.)

10. Pourquoi nous l’avons placé au bord du marigot?
/WPÜPCPÜCÜDKNCNGPÜIGFGÜNC!

Réponse: -CÜLKÜECOCP�ÜMCÜD>ÜCÜM>P>P� (Pour faire sortir l’eau de son ventre.)



XI. Appendix B - Malinké 304-Item Wordlist
(SIL Mali list, version Jan 1995)
Includes Africa Area 200 Wordlist and Swadesh 200

Gloss Badioula
Malinké

Diakhanka Kita Malinké Kankan
Maninka

1.  eye DÙD DÙDD DÙD ÙD

2.  ear DWXORR DWXORR DWXOR WXOX

3. nose DQX1R DQX1R DQX QX�

4.  mouth DGD DGDD DGD GD

5.  tooth DÙL1R DÙL1R DÙLQ ÙL�

6.  tongue DQH1R DQ(1R DQLLQ Q(�

7.  lip DGDJXOR DGDJXOR DGDJXOX GDJEROR

8.  chin DERQER1R DERQER1R DERQERQNX� ER1EX1

9.  beard DERRUD DERRUD

DERQERQVL EXPEXVL

10.  face DÙDWH  / DÙDGD DÙDDGD DÙDGD

ÙDNoUo  / ÙNRUROD

11.  head DNX1R DNX1R DNXQ[XOX NX1OR

12.  hair (head) DNXQ6LQR DNXQVLQRR  /

DNXQVLJRR

DNXQVL NX1VL

13.  neck D[D1R DND1R D[D1 ND1

14.  shoulder DGDPED1NX1R DGDPEDQNX1R DGDQEDQNXQ

NDPD�NXQ

15.  breast DVXQML\R DVXQMRR DVLQ VLQ

16.  (mother's) milk VXQMLQRQRR VXQML\RR VLQML VLQJL

17.  chest D[DUDGD DNDUDGDD D[DUDGD

VLVL

18.  belly D[RQR DNRQR DNoQo NRQR

19.  navel DEDWRR DEDWDNX1R DEDWD EDGD

20.  back D[RR DNRR D[o NRR  / Noo

21.  buttocks DMXZRR DMXZRR DMXEDWD

GXEROR

22.  hip DWR[R DWR)RR DWo)o

VRUR

23.  thigh DZXWRR DZXWRR DZXWX ZROGR  / ZRUR

24.  knee DNXQEDOL1X DNXPEDOL1R

DNXQE(U(QNXQ NXPE(UL1NXGR

25.  foot DVL1R DVL1R DVLQKDWD VL1I(G(

26.  leg DVLQ[DORR DVLQNDORR DVL�Q VL1

27.  elbow DQR1NR1NX1R DQR1NR1NX1R DQR1[R1NXQ QR1NR1N(GX

28.  hand DEXOR DEXOXMDPER

DW(J(KLWD WH  / W(I(GH

29.  finger DEXORNRQR1GL1R DEXOXNRQR1GL1R DEXOX[RQRQGR EXOXN:L,1

30.  fingernail D1R1VL1R DVRQL1R DVooQL

V8UL1

31.  body DEDORR DEDORR

DIDW( DIDWHH DKDW( IDGL

32.  skin (human) DJXORR DJXORR DJXOX EROR

33.  bone D[XORR DNXORR D[XOX NROR
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Gloss Badioula
Malinké

Diakhanka Kita Malinké Kankan
Maninka

34.  muscle DIDVRR DIDVRR DKDVD IDVD

35.  blood D\(ORR D\(ORR

DMROL J(OL

36.  saliva DGDDMLR DGDDML\R DGDML GDJL

37.  urine DVXJXQD DVXJXQD DVXJXQD VXQDJL

38.  heart DVR1RR DVR1R DVo�Q VoQNXQ

39.  liver DEXÙRR DELÙD ELÙ(

DMXVRR DMXVRR

40.  intestines DQX[RROX DQXJROX DQX)XOX

QD#

41.  sickness MD1JDURR MDQJDURR MDQJDUX GD1NDUR

NXUD1R

42.  fever JDQGL\DD JDQGL\D

NDM((

G,PEDO,1

43.  common cold VDDVDD VDDVDD VDVD

VXPD

44.  human being PR[RR PR[RR Poo  /  PRR

KDGDPDGLQ

45.  man N(( N(( N(( N(  / NHH

46.  woman PXVRR PXVRR PXVX PXVR

47.  (her) husband DN(( DN(( DN(( IXGXNH

48.  (his) wife DPXVRR DODPXVRR DPXVX IXGXPXVR

49.  his father DEDDEDD DEDDEDD DEDED

DIDD DID ID�

50.  his mother DQD DQDD DQD QD

DED

51.  his older brother DWDDWDD DWDDWDDN((EDD

D[RWR D[oWoN(( 1NRURNH

52.  his older sister DEDDULPXVRR

DNRWRPXVXN((EDD D[oWoPXVXED 1NRURPXVR

53.  bachelor [DPDULJDQD1R

N((JDQD1R NHJDQD1R N(JDQD N(JEDQD

NHERQRP

54.  his mother's brother DEDDUL DEDUL1 DEDULQ EXUL1

DNDZXX

55.  his child DGL1R DGL1R DGLQGR GLQH  / GHQ

56.  village chief GXJXWLJRR GXJXWLJRR GXJXWLJL

VDDWHHWLJRR

VRWL

57. " chief, king" PDQVDN(( PDQVDN(( PDVDN(

MDPDQDWLJL GDPDQDWL

58.  (its) owner DWLJRR DWLJRR DWLJL WL

59.  his neighbor DVLJLÙR[RR DVLJLÙR)RR DVLJLÙR)R VL1\R

60.  stranger OXQWD1RR OX1WD1R OXQWDQ  / QXQWDQ OXQ QGR1

61.  his enemy DMD[RR DMD[RR DMD[X -------

62.  thief VX1RR VX1RR VX�Q VRP

63.  worker QXPR QXPRR QXPX QXPXQ

64.  griot MDORR MDORR MDOL J(OLNH
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Gloss Badioula
Malinké

Diakhanka Kita Malinké Kankan
Maninka

65.  God DOD DOD DOD DOOD

66.  his family name DMDPXX DMDPX DMDPX�Q

Woo

67.  his first name DWR[RR DWR[RR DWR)R

VL

68.  language DOD[D1R DODND1R [DQ ND1

69.  wild animal ZXOD[RQRVXERR ZXOD[RQRVXERR ZXOD[oQoKH� ZDUDVRER

70.  dog ZXXORR ZXORR ZXOX ZXOX

71.  rat NHUH1R NHUH1R

ÙLQD ÙLQD

72.  bat WRQ6RR WRQVRR WX�QVX

NRQD

73.  elephant VDPRR VDPRR VDPD

V,PED

74.  goat EDD EDD EDD EDD

75.  cow OLQVRR QLQVRR PLQVL PLVL

76.  donkey IDORR IDORR KDOL IDOL

77.  lion ÙD1I(1RR ÙD1I(QRR

MDULQW(( MDULQW((

MDWRR

ZDUD

J(GD

78.  bird NRQRR NRQRR [oQo NRQR

79.  chicken VLVHH VLLVHH VLV( VLVH

80.  guinea fowl [DPRR NDPRR [DPL N(PL1

81.  turtle NXWRR NXWRR VXWD

NR1JRVLGD

82.  lizard [DDQD NDDQDD [DQD

EDVD

PXOXNX

83.  snake VDD VDD VDD VD

84.  earthworm WRRQR)R WRQR�NR

GXJXWRWXPERR WXPEX WXPEX

85.  fish \((JR \(JRR \(J( J((

86.  (head) louse GXÙRR GXÙRR

ÙDDPR ÙDPRR

[DUDQ[D

\,PL1

87.  ant GXQGXPHQRR GXJXP(QRR GXQGXP(Q( GXP(QH

P(Q(P(Q(

NXOD

88.  spider WLORRED WLORREDD

WDOL1MDORR WDOLQODOD WDOXQWDOX1ED

89.  scorpion NRQGLLNRQGR

EXQWDORR

NoVoQ NRVRQ

90.  horn ELÙRR ELÙRR

J(U( N�UH

91.  wing GDQIDWDD1R GDQIDWD1R GDQEDUD

N�PR1
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Gloss Badioula
Malinké

Diakhanka Kita Malinké Kankan
Maninka

92.  feathers WL\R WL\R WL

GXORR

93.  fur WL\R WL\R WL

VDVD

94.  tail I(ÙRR I(ÙRR

NXZRR NX Noo

95.  egg NLORR NLORR NLOL NLOL

96.  meat VXJRR VXERR VXEX VRER

97.  animal fat N(1RR N(1R N(�Q N(�1

98.  tree \LURR \LURR \LUL \,ULMX

99.  bark IDWRR IDWRR IDUD

ER[RR

ZoPEo ZDPER

100.  leaf \LULILWRR ILWRR KLWD ILGD

MDPERR

101.  stick GRNRR GRNRR

IDORR

[DODPD

JE,OLNH

102.  root (tree) VXORR VXORR

OLOL\RR OLOL O,O,1

103.  flower ILLURR ILURR KLUL I�UH

104.  fruit (=tree's child) \LULGL1R \LULGL1R \LULGLQ \,ULGL1

105.  seed N(VRR N(VRR N(V( NLVH

106.  grass EL1RR EL1R ELQ EL1

ÙDDPRR

107.  millet (uncooked) ÙRR ÙRR Ùo VDÙR

108.  rice (uncooked) PDDORR PDDORR PDOX PDORR

109.  peanut WLJRR WLJRR WLJD WL\D

110.  place GXODD GXOD ZXOD

\RUR

111.  field GL\RR

N(QDD N(QD

V(QH

112.  village VDDWH VDDWHH

GXJRR GXJRR GXJX

JDDORR

VXQH�

113.  market ILULLGXODD ILULGXODD

VXJX

ORIH

114.  house OXZR OXZR OX

ER1

115.  grass roof WL\R WLED WLERQ

EXQWLERR

116.  door EXQGDD EXQGDD GD

NRQ

117.  path 6LORR VLORR VLOD VLOD#

118.  thing I(1RR I(1R K(�Q IH
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116.  door EXQGDD EXQGDD GD

NRQ

117.  path 6LORR VLORR VLOD VLOD#

118.  thing I(1RR I(1R K(�Q IH

119.  clothing GRURJRR GRURJRR

IDDQRR IDQL�

PD[DUD

 120.  rope MXORR GXORR MXOX MXOX / GXOX

 121.  stool VLJLOD1RR VLJLUD1RR

ZDKDQGRR ZD[DQG(

NoUoQGRP(

JE,1E(GH

122.  salt [R)RR NR[RR [R)R Noo

123.  calabash I(( I(( K((QR IH#H#

PLUDQJR

124.  cooking pot (no legs) EDUDDPRR EDUDPRR EDUDPD

NDO((URR

Q,UD#

125.  food GRPRRI(1RR GRPRI(1R

EDOX EDOR

126.  hole (in ground) GL1)RR GLQNRR GLQ[D GL1ND

127.  iron QHJRR Q(JRR Q(J( Q((

128.  gold VDQRR VDQRR VDQX VDQ,1

129.  knife PXXURR PXURR PXUX PRUX

130.  spear WDDPERR WDPERR WDPED NDPED

131.  talking drum GXQGX1RR

WD1WD1RR

MLPE(( MLPE( J(PEHH

132.  war N(ORR N(ORR N(O( N(OH

133.  fire WDD WDD WD WD

NLPDD

134.  firewood VXPXXQWDD VXPXQWDD

Oo)o Oo

GLNDODPD1

135.  smoke VLLVL\R VLLVL\RR VLVL VLVL

136.  ashes EXJXWRR EXJXWRR Eo[oWLJ(

EXGLJEH

137.  night time VXZRWR VXZRWRR / VXXWRR VX VX

138.  darkness GLERR GLERR GLEL G,EL

139.  moon NDDUR NDURR NDUX NDUR

140.  star ORRORR ORRORR OROR OROR

141.  sun WLORR WLORR WLOL W(OHNROR

142.  day (24 hours) WLORRWR WLORRWRR WLOLQ W(OH

143.  tomorrow VLQL1 VLQL VLQL VLQL

144.  yesterday NXQX1 NXQX1 NXQX NXQX

145.  sky VDQNXORR VDQJXORR VDQ[XOX VD1

146.  cloud [DERR [DED

PLQD[RR

ELGLND

147.  wind IRÙRR IRÙRR KoÙo IRÙo
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148.  rain VDQML\RR VDQML\RR VDQML VD1JL

149.  water ML\RR ML\RR ML JL

150.  dew NRRPERR NRPERR [oPEL NRPEL

151.  river EDD EDD ED ED

152.  lake EDD ED

GDOD GDOD  /  G(OD

153.  sea [R)RRML\RR NR[RML\RR [o)oML NRJL

154.  mountain ND1NRR NRQNRR No1No

NXUX

155.  stone NXURR NXURR NXUX

EHURR

NRED

156.  earthsoil GXJX[XORR GXJXNXORR GXJX[XOX GX

157.  sand ERR1[RR EDQNRR

EXJXXWRR EXJXWRR

N(Ù( NLÙ(Q  / WLÙH

158.  dust [DDQ[D1RR ND1ND1R [DQ[DQ JEDQJEDQ  / ED1ED1

EXJXWL

159.  year VD1RR VD1R VDQ VD1

160.  one NLOL1 NLOL1 NLOLQ N(OL  / NHOHQ

161.  two IXOD IXOD KXOD ILOD

162.  three VDED VDED VDED VDED

163.  four QDDQL QDDQL QDDQL QDDQL

164.  five OXXOX OXXOX OXXOX ORROX

165.  six ZRRUR ZRRUR ZooUo ZooUR

166.  seven ZRRURZXOD ZRRURZXOD ZooUoZXOD ZoURQILOD

167.  eight VDDJL VDJL V(JL VHL�

168.  nine NRQR1WR NRQRQWR [oQoQWo NRQRQGR

169.  ten WDQ WDQ WDQ WD1

170.  twenty PX)DQ PXJDQ PX)DQ PZD+

171.  hundred N(P( N(P( N(P( N(PH

172.  hot (weather) ZXPEHH ZXPE((

IXXQWDQRR IXQWDQRR KXQWDQL

JDQGRR

W(UD  / WDUD

173.  cold (weather) QHQRR QHQRR Q(Q( Q(QH

174.  long (thing) MD1 MDQMDPD MDPELMDQ MDPD#

175.  short (thing) VXWXPDD VXWXPDD VXWX

NXWX NXGXPDQ  / NOXPD1

176.  tall MD1RR MDQMDPD MDQ

JGDPRQED

177.  short (stature) VXWX1RR VXWXPDD VXWX

NXWX NOXPDQH

178.  big EXQ EXQ

ZDUDPDD

E,OLE,OLED

179.  small (thing) GR[R GR[RPD Go)o GRPDQH

180.  thick (thing) IHWHIHWHOL1RR I(GHED

O(S(O(S(UL1R

EXQ
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181.  thin (thing) PHVH\DOL1 P(V(PD P(V(PD PLVHPD1

182.  wide (=big area) [RQREDD NRQREDD [oQoED NRQRED

183.  narrow (=small area) [RQRGR[R NRQRGR[R1 [oQoGo)oQ

PR1NDQ

184.  round (thing) PXUX1PXUXQGL1 PXUX1PXUX1GL1R

NRULQL

NRRQ  / N(GR1

185.  heavy [XOLL JXOLPD JLOL JELOLPDQ  / E,OLPo1

186.  smooth QX1JXOL1 QXQJXUL1RR QX1[XQL DQXQNXQL

187.  good (quality) NHHÙL1 N((ÙL1R

ÙXPDQ ÙXPD

188.  bad (quality) NHHMD[RR N((MD[R MD[RPD

GXPX1  / MXPDQ

189.  straight (line) WLOL1GL1 WLOL1GL1R WLOLQQR W(OL1  /  WHOHQ

190.  exact QWD

E(QGL1R

ROH

PHPE(QH

191.  rightside EXOXXEDD EXOXEDD ERORN(Q,1

GRPXOLEXOXK(

192.  leftside PDDUDD PDUDD ERORPDUDQ

QXPDQEXOXK(

193.  new NXWRR NXWRR NXWD NXGD  / NXUD

194.  old (worn) [RWRPDD NRWRPDD [oWoQo NRURPR1

195.  all PXXP(( PXXP(�(�

E(( E(( DE( I(QE((

196.  many or much MDDPDD MDPD  / VL\DPD1RR VLDPD VLDPD  / VL\DPDQ

EXXPEDD

197.  few GRRQGL1 GRQGL GooQGL

GRPR1

198.  other (thing) GRR GRR

N(W(

V,PE(UH

199.  red ZXOHPDD ZXODPDD  /

ZXO(UL1RR

ZXO(PD ZXO(PR1

200.  yellow QHWHPX1XPDD Q(W(PX1R Q(W(PXQ)X Q(GHPX

201.  green MDPEDMLPDD MDPEDMLODPDD

ÙXJXML

ILGDN(QGH

202.  black IL1PDD ILQPDD KLQPDQ ILPD1

203.  white [R\LPDD

J((PDD J(PD JEHPo1

204.  dirty QR[ROL1RR QRJRUL1 Qo)o QR�R�

205.  dry MDDWD MDDUL1R MDDQR MD

206.  full IDDWD IDDUL1R ID ID#D#

207.  rotten WROLLWD WROLWD WROL WROL

208.  sharp (=good knife) GLL GL\DDUL1 QXQGL

QXPLV,1

209.  dull (=bad knife) [RR JRZDDUL1 GD[R

QXNXQX



53

Gloss Badioula
Malinké

Diakhanka Kita Malinké Kankan
Maninka

210.  wet 6LQDQWD VLQD1GL1

ÙLJLQ

NXULNXUL

VXPDQ

211.  I Q
1

Q
1

Q Q

212.  you (sg) L
1

i
1

L� L�

213.  he / she D
3

D
3

D DL

214.  we Q
3

Q
3

Q
3
WHOX

DQ DQ

215.  you (pl) LOX LOX

DOX DOX DOX

LWHOX LWHOX

DWHOX

216.  they ZRROX ZRROX ZROX

i
3

L
3

L
3
WHOX LWHOX

alu1

217.  who MRQ MR1 MoQ G\R1

218.  what PXQ PXQ PXQ PX�

219.  this QL1 QL1 QLQX

KDPL1

220.  that ZRR ZRR

QLQ

GRORPLQD

221.  where PLQWRR PLQWRR PLQ P,QL1

IDQGXPD

222.  here MD1 MD1 MDQ \D1  / \DQGR

223.  there QR1 Qo

M(( M(( M(

ZoGL1

224.  at ------------- ----------- -------- NDW(UH

225.  near GDDIHH GDDI(( GDK( DGDIH

DWURIH

226.  far MD1DOD MDQD MDQ MDQ

DPDWDQL

227.  in [RQRR NRQR [oQo DNRQR

228.  how? NHGLL GL

ÙDDGL ÙDMRQ

ÙL1XPRPR

229.  with DQL1 DQL1 DQL DQL

230.  and QL1 DQL1 DQL DQL

DL\H

231.  if (conditional) QLL QL1 QL QL

232.  when? WXPDDMXPD1 WXPDDMXPD1 WXPDMRQ

ZDDWLGXPDQ

NDWLGXPD1

233. " no, not" WH WH WH WH

234.  sit VLJLL VLJLL VLJL VLOD

235.  stand up ZXOL ZXOL ZXOL Z,OLOD



54

Gloss Badioula
Malinké

Diakhanka Kita Malinké Kankan
Maninka

236.  lie down ODD ODD OD ODOD

237.  sleep VLQD)RR VLLQR[R VLQo[o VXQROD

238.  to fear (feared) VLODQWD VLODQWD VLODQD

MLWR

239.  hunger [R1[RR NRQNRR [o1[o NRQNR

240.  bite NL1 NL1 NLQQL WL1QD  / NLQ

241.  eat GRPR GRPR GRPRQL GRPRQL

242.  drink PL1 PLQ PLQQL PLQD

243.  vomit IRRQR[D1 IRRQRND1 KoQoOL

EZD\L

244.  cough WR)RWR)R[D1 WR[RWR[RND1 VoJoVoJoOL VRVR

245.  suck VXXVX1[D1 VXXVX1ND1 VXVXOL

VXPEX

246.  spit GDML\R WXIX[D1 GDML\R WXSLND1 GDML WX G�JL

247.  blow IXWHH[D1 IXXWHHND1

[DODK(

DIHOD

248.  whistle NROL1IHHOD NXOLI((OD

KXOHK( IXOHIHOD

249.  sing VLJLODDOD VLJLODDOD

GoQNLOLOD GRQN,OLOD

250.  dance GR1ROD GR1ND1 GoQ GRQQD

251.  laugh MHOH[D1 MHOHND1 \(O(OL \(OHOD

252.  weep NX1ERR[D1 NX1ERRND1

NDVLND1 [DVLOL NDVL

253.  bark ZR1ZR1[D1 ZR1ZR1ND1 Zo�QZo�QQL ZRQZRQ

254.  say (sth) IRR IRR KR Io

255.  ask ÙLQL1[DDORROD ÙLQL1NDDURROD ÙLQL[DOL PD\LQLNDOLN(

256.  see MH[DQ MHND1 \(OL \HOD

257.  show \LLWDQD \LLWDQ

PDKLWDOL

\LUDN(OD  / JLUDND

258.  hear PHH[D1 PHHND1 P((OL P(QD

259.  smell (sth) VXPERWD[D1 VXPRWDND1 VXPDWDOL VXPDP(QD

260.  know OR1 OR1 ORQQL\D OoQ

261.  count GD1[D1 GD1ND1 GDQQL

\DWHND1 G\DWHOD

262.  think PLLUD[D1 PLUDDND1 PLULOL PLULOD

263.  love NXX NDQXND1 NDQXOL

DJXPDQ\H

264.  take WDD WDD WDOL WD

265.  hold PXWD PXWD

D \ D EXOX D \H D EROR

266.  give GL1PD GLQPD GLOL GLOD

VROD

267.  steal VXXÙDD[D1 VXXÙDDND1 VXÙDOL VXÙDOL

268.  hide (sth) QR[R1[D1 QXJX1ND1

GXJXOL

GRQQD
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269.  marry (wife) IXWXX[D1 IXWXXND1 KXWXOL IXGXOD

270.  bear a child ZXOXX[D1 ZXOXXND1 ZXOXOL

PXYLOD

271.  die (is dying) ID)D[D1 IDJDND1 IDD

VDOL VD  / VL\D

272.  kill (is killing) ID)D[D1 IDJDND1 KD)DOL IDD

273.  live EDOXXOL1 EDOXXUL1Q( EDOXOL EDOXOD  / EDOR

274.  leave WD)D[D1 WD[DND1 WD)DOL

ZDOD

275.  come QDD[D1 QDDND1 QDOL QDOD

276.  send (someone) NLLUD1 NLLND1 NLODOL

ODZDOD

277.  fly LEDD[D1 LEDDND1 EDUDOL JEDQD

278.  swim LQHHZX[D1 LQHHZXND1

QROL

QDPXQD

279.  walk LWD[DPD[D1 WD[DPDND1 WR)RPDOL WDPDOD

280.  run LERUL[D1 LERULND1 ERULOL ERULOD

281.  fall ER\L[D1 ER\LND1 ER\LOL

EHOD

282.  turn PLQL1PLQL1[D1 LPXUX1PXUX1ND1 PXQXPXQXOL

W,O,PLQD

\(O(PDQ

283.  scratch L1DÙDD[D1 L1DÙDDND1 1DÙDOL

DZDVDQD

284.  rub ODVXVDD[D1 VXXVDD[D1 NDPDVXVD

MRVLOL

285.  pour ER1[D1 ER1ND1 ERQQL NDODERQ

286.  wash (clothes) NXX[D1 NXXND1 KDQXNXOL

IDQ,1NROD

287.  sweep ILWD[D1 ILWDND1 KLWDOL ILGDQD

288.  split (wood) WRIDUD[D1 WRIDUDND1

Oo)oWoW(

DWLOD

289.  cut WRNXWX1[D1

W(J(ND1 W(J(OL

DWHOD

290.  pierce / stab VR[RR[D1 VRJRND1 Vo)oOL DVROD

291.  hit WHH[D1 WHH[D1

JRVLND1 JRVLOL DEXVLOD  / JEDVLOD

292.  throw ID\L[D1 ID\LND1

ILOLND1 KLOLOL DODILOLOD

293.  push ÙRUL[D1 ÙRULND1

ÙoQWLQQL

WX1WXQD

294.  pull VDEDD[D1 VDEDDND1 VDPDOL VDPDQD

295.  press (sth) GLJL[D1 WRGLJLND1 GLJLOL DGLODNDQ

296.  tie 6LWL[D1 VLWLND1 VLWLOL VLGL

NDODNDIR  / NDODN(ÙD
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297.  make GDGDD[D1 GDGDDND1

WRE(QQL UoE(Q  / DUDE(QD

298.  sew [DUDD[D1 NDUDND1 [DUDOL DNDUDOD

299.  hunt ZDDÙD[D1 ZDDÙDND1

GXQVX\DN(

DJE(QD

300.  cultivate V(Q([D1 V(Q(ND1 V(Q(N( DV(QHOD

301.  bury EXUX[D1 EXUXXND1

VXGXQQL NDVXGX  / VXGRQ

302.  burn (sth) MDQL[D1 MDQLND1 MDQLOL NDJ(QL

303.  swell IXXQX[D1 IXXQXND1 KXQXOL

NDODID

304.  talk [XPD[D1 NXPDND1 [XPDOL NXPDOD



XII. Appendix C - Sociolinguistic Questionnaire - Malinké

Date:__________ Linguiste:__________________ Village:_____________
Cercle:____________Arrond.:___________Chef de village:_____________
Nom:_______________________       M / F               Age:______________
École: _____ Française _____ans        Lieu de naissance:______________

_____ Koranique _____ans        Années vécus ici: ______________
Avez-vous faites de longues voyages?_____ Où?____________________
____________________________________________________________
1ère langue de son père:__________  1ère langue de sa mère:___________

1. Quelles langues sont parlées par les gens de ce village?
2. Quelles langues parlez-vous?
3. Parmi ces langues, laquelle préférez-vous parler?
4. Si vous rencontrez une personne originaire des régions suivantes, quelle langue
est-ce que vous parlez? (i.e., votre façon, sa façon, une autre langue)

VILLE: LANGUE DE:
l’enquêté l’autre personne

a. Bamako
b. Kita
c. Oussoubidiagna (Khassonké)
d. Kéniéba
e. Kédougou, Sénégal
f. Siguiri, Guinée

5. Un enfant Malinké de votre village déménage à (a) Bamako, (b) Kita, (c)
    Oussoubidiagna, (d) Kéniéba, (e) Kédougou, Sénégal (f) Siguiri, Guinée.
    Est-ce qu'il pourrait communiquer tout de suite avec les gens de ce village?

Si non, combien de temps faudrait-il pour s'adapter à leur façon de parler?
   a. une semaine            b. un mois                 c. plus de 3 mois

VILLE POURRAIT-IL
COMMUNIQUER?

SI NON, APRES COMBIEN DE TEMPS?

Oui/non? une semaine un mois plus de 3 mois

a. Bamako
b. Kita
c. Oussoubidiagna
    (Khassonké)
d. Kéniéba
e. Kédougou, Sén.
f.  Siguiri, Guinée
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6a. Est-ce que vous écoutez les émissions en malinké de la radio du Sénégal?
Qu'est-ce que vous en pensez?

6b. Est-ce que vous écoutez les émissions en malinké de la radio de la Guinée?
Qu'est-ce que vous en pensez?

7a. En quelle langue préférez-vous apprendre à lire et écrire?         Pourquoi?

7b. Est-ce qu'il vous plairait que vos enfants apprennent à lire et à écrire en
i.  Bambara __________________________________
ii.  Malinké de Kita
iii. Khassonké __________________________________
iv. le parler de Kéniéba __________________________________
v.  le parler de Kédougou __________________________________
vi. le parler de Siguiri __________________________________

8. Est-ce que le Malinké devrait être une langue écrite?                 Pourquoi?

9a. Quel genre de choses souhaiteriez-vous voir écrit en Malinké?

9b. Accepteriez-vous ce genre de littérature si elle était écrite en Khassonké?

        en Malinké du Sénégal?

10a. Parmi Bambara, Khassonké et le Malinké du Sénégal, quelle langue aimez-
vous le mieux?                                                                     Pourquoi?

10b. Quelle langue de ces langues vous plaît le moins?               Pourquoi?

11.  Si je voulais apprendre votre langue et avoir le respect de tous les Malinké qui
parlent votre langue, où est-ce que je devrais m'installer?

12.  Dans quelles régions parle-t-on votre langue le mieux?
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XIII. Maps of the Survey Area
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